
Este Libro de lecturas presenta una gran 
variedad de textos provenientes de la 
tradición oral de diferentes regiones del 
país. Se trata de leyendas, cuentos, poemas 
y otros interesantes relatos del presente y 
del pasado que podrá disfrutar en español 
y en lengua indígena al mismo tiempo que 
practica los conocimientos y las habilidades 
comunicativas adquiridas con el estudio del 
módulo. 
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Xi bakó
Jè	xôn	chòt’ayà	xôkjiî	nchjând’élì	k’ôâ	k’oámjekâôlì	
jngojtíjtsa	nangi	jená	nga	chót’ayaì	én	nâjmítsjoa,	én	
nâjmíxkón	kâô	tô	jotjín	jkôya	nâjmí	xi	tjín	î	nanginá.

Jè	xi	s’exkîâ	xi	kôânsjailì	i	xôn	xôkjiî	kuiní	xi	tsjoá	joni	
sénlê	jngo	nâxînandáa,	ngâ	kuiní	xi	nchjâyani	k’ôâ	xi	
bakó	jochon,	joma	jofe	jngo	‘ndeê	k’ôâ	b’antjaìyani	
kjôâ	xi	bakó	nga	jngó	jngó	nâxînandáa.

Jè	xôn	s’exkiâ	xôkjiî	nkjìn	jkôya	kjôâ	xi	s’exkîâ	y’a,	
nchjâyaní	kjôâ	xi	kjima	nîxjin	xi	tíb’ato	kâô	xi	tsì	‘ya	xi	
majinlê	jokjoàn	tjínni	joni	tsà	kjôâ	nâjmíxkóon.	

K’îânga	nda	kûîtjosòn	jè	kjôâb’aitsjen	xi	k’ôâs’ìn	
choyàlê,	yâ	xjôâ	xi	kjio	yâ	f’et’ani	xôn	xôkjiî,	kjiondái	
xôn	txoâ	k’ôâ	yâ	chjíjoin	tôjmenî	xi	matsjoalì	xi	
k’uéyanâjmíi.	

Jè	xôn	s’exkiâ	xôkjiî,	n’ión	koya	nga	kôânsjailì	nga	
kàta’yaxkain	k’ôâ	nga	sichjílâî	jña	kinroani,	jña	ja-aini	jè	
ntjê	jé	xo’máná	ñá,	xi	tê	kuini	sénná,	énná	kâô	xkósònná.

Xi	básjai	jè	xá	xôkjiî	kuiní	nga	kàtab’atjibísòn	tôjme	
nâjmí	xi	tjín	î	jngotjíjtsaâ	nanginá	k’ôâ	nga	kàtabásjai	
xijngo	xijngo	jè	kjôânda	kâô	kjôâtjaòcha	xi	tjínlê	énná.	
¡T’èyanajmílai	najmíxkón	xi	k’aí	chjota	ánni	nga	
koantsjoakieni	jos’ìn	s’exkia!

¡T’èyanajmílâî nâjmíxkón xi k’âí chjôtâ 
ánnî nga kôântsjoakieni jos’ìn s’exkiâ!
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Presentación
Este	libro	te	invita	a	hacer	un	recorrido	cultural	por	
medio	de	algunos	cuentos,	leyendas	y	relatos	de	
nuestro	país.

Las	lecturas	que	encontrarás	en	este	material	son	
como	los	retratos	de	pueblos,	en	los	que	aparecen	
características	comunes	a	los	seres	humanos,	pero	
únicas	de	las	regiones	y	momentos	en	que	surgieron.

Este	Libro	de	lecturas	contiene	una	diversidad	de	
lecturas	de	diferentes	épocas	y	lugares	específicos	
de	nuestro	país,	lo	que	te	permitirá	conocer	
acontecimientos	memorables	o	inexplicables	de	la	
gente	de	una	región.	

Para	el	cumplimiento	de	este	propósito,	al	final	de	
este	libro	encontrarás	hojas	en	blanco	para	que	nos	
cuentes	por	escrito	historias	conocidas	en	el	lugar	
donde	vives	o	el	que	te	trae	los	mejores	recuerdos.

Este	Libro	de	lecturas	pretende,	básicamente,	que	
descubras	y	valores	nuestras	raíces	por	medio	de	
historias	cuya	esencia	se	encuentra	en	la	palabra	oral.

Con	esta	obra	se	intenta	difundir	la	narrativa	nacional	y	
despertar	en	los	lectores	el	interés	por	descubrir	tesoros	
guardados	en	nuestras	palabras	y	en	nuestra	lengua.

¡Comparte con otras personas la magia de 
la lectura a través de las leyendas!
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Jè nichasénlê nâtjaòná 
Tsò én xi tjín nga jè nichasénlê nâtjaòná machjén 
xó k’iânga s’esjaiya chjôtâ xi nandá m’ejin.

K’îânga tsì nând’âî masjai chjôtâ, maxó bijnafì yâ 
jñanî kàcha, yâxó ndai xôngáa s’eti nichasénlê 
nâtjaòná k’ôâ yâxó ma s’ets’oa ánnî nga ngasin 
nganda kàtabakóni yaolê ndí chjôtâ xi tís’esjaiya.

Ma s’e’ndîlê xongósjaâ, ma s’ets’oantjaì, nìk’axkî  
kja-aínlê jè chjôtâ xi yâ k’ien, k’ôâtê nìntsjat’a 
kjôâny’áan tokòon.

Xi jema, jngo yáte nìk’iéjnasòn jè nichasénlê 
nâtjaòná, yâ chanìxjoasòn yâ nandáâ.

8
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K’îânga makìxî kjôâ xôkjiî, tsjoá yâtjên sasénjnan’ión 
jè nichasénlê nâtjòná jñani kijna yaolê chjôtâ xi 
tís’esjai. S’ejnan’ión l’í xôkjiî nînga jo n’ión tjên ntjâô. 
Kuí ngan’ión xi tjínlê jè l’ílê nâtjaòná.

 
Xi tsak’iénda: Bartola May May

Xi énná kisik’aónya: Javier García Martínez

Tjasjaijin yâ Xôn nìskákâô Xi kanìtjên 
kjôâb’aitsjen k’ôâ t’ètsaojin nga sîskái kjôânìská 
xi mani 1 “Nga s’en’iónkjaolê xínkjín xkôâlê éen”.

9
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Un niño y un león* 
En una mañana salieron un 
hombre, una mujer y un niño a 
cortar café. Llegaron al cafetal, 
comenzaron a cortar café el 
hombre y la mujer.

Al niño lo dejaron en un lugarcito 
con su agua; jugaba y jugaba 
mucho, estaba muy contento. Pero 
su papá y su mamá se distanciaron 
cortando: se fueron alejando del niño 
y él no sabía que iba a pasar.

Cuando se dieron cuenta, el niño se 
había quedado lejos de ellos, ya no 
se daban cuenta para nada, y luego 
el hombre le consultó a la mujer y 
fueron corriendo a buscar al niño. 

*  Elisa Ramírez Castañeda (Comp.). 
Orígenes y dueños, México, 

Conafe, 2001, p. 65.

10
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No encontraron nada, el niño no aparecía por 
ninguna parte. Avisaron a las autoridades de esa 
comunidad, siguieron buscando, no encontraron 
nada. Después fueron con los espiritistas y les 
dijeron que se lo había comido un león en  
la punta de un cerro: allí estaban ya nomás 
sus huesos.

 
Autor: Timoteo Aoctle Xalamihua

Busca en tu Folleto Juegos con imaginación y 
diviértete con el juego 4 "Adivina qué es".

11
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Jngo tsòti xi tsì matsenlê*
Nâtalì ‘mì jngo tsòti xi yâ ts’ê jña tsotsil ‘mì, k’îânga 
nîxjiîn lìkui xó matsenlê k’ôâ yâmâ xó kâôni, lìkui 
xó ma síkjan yaolê, tônga k’îânga nîtjên tsjoá 
xóni nda matsenlê k’ôâ tsjoá xóni jo ndas’ín nga 
b’amje, joxó tô tsì k’ôâs’ín nga b’amje yâ jin njiòn.

Jè xijchálê, lìkui xó tsjoakie nga yâmâ k’ôâ nga xkâ 
tsòtilê, tô taon xóbe, chan xó yâ kisik’iéjna ’yan’ión 

* María Rosenda de la Cruz y Vázquez. Reflejo y vida 
de nuestras palabras, Chiapas, celali, 2004, p. 17.

12
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yâ jngo nd’iajchá xi tô kijna tôjè, lìkui xó tê kisikjiènni, 
tô jo xóni nga tô kjinrá kátam’eni tsòti xôkjii.

Nâtalì lìkui xó melê tsàkai nga kûîyá, jngoxó 
chjôtâ ndai nd’ialê tsakasènkâô choatse nga 
tsak’ièjnakonlê yaolê, jèxó sík’ato chélê xi kiskine, 
tônga chanxó lì tê ‘ya xi tsakasènkâôni, chan xó lìkui 
tê kichòkjôânilê kjinráa k’ôâ chan xó tô bìjbì k’ien.

 
Xi énná kisik’aónya: Javier García Martínez

Tjasjaijin yâ Xôn nìskákâô Xi kanìtjên 
kjôâb’aitsjen k’ôâ t’ètsaojin nga sîskái kjôânìská 
xi manî 63 “K’iánî tsàk’ôâ”.
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El pastor bromista* 
Un pastor que apacentaba su rebaño bastante 
lejos de la aldea, hacía a menudo la siguiente 
broma: Gritando que los lobos atacaban su 
rebaño, pedía auxilio a los habitantes de la aldea.

Dos o tres veces, los cándidos vecinos, asustados, 
salieron precipitadamente en su ayuda, 
regresando defraudados. Pero, al fin, un día 
los lobos se presentaron realmente, y mientras 
devastaban al rebaño, el pastor se desgañitaba 
inútilmente llamando a los de la aldea pidiendo 
su ayuda, pero éstos, creyendo que se trataba de 

* Berta Hiriart. Fábulas clásicas, Antología, México, Lectorum, 2002, 
p. 19.

14
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una nueva broma, no le hacían caso alguno. Y así 
perdió el pastor todos sus carneros.

Esta fábula significa que los mentirosos sólo 
consiguen una cosa: que nadie les crea, ni aun 
cuando digan la verdad. 

Autor: Esopo 

Busca en tu Folleto Juegos con imaginación
y diviértete con el juego 36 "Adivina, adivina y 
sabrás qué es".
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Jè sén nîxjinlê nâjméê* 
Ñandia jè majcháâ kiskònangi:

—Jmé xi kûîchaá ndâ. Tsìn ngóná nâjmé xi kûîchiá 
xi nîô sîkôá.

* Elisa Ramírez Castañeda (Comp). (colec. Hacedores de las 
palabras) Maíz. México, Conafe, 2001, p. 24

16
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K’îânga kui nîxjin tjióbatéjé ngats’i chjôtâ.

Chaán ja-ai jngo xétiî xi tsì‘ya xi bexkon k’ôâ 
kiskònangilê jè majcháâ: 

Ánnî k’ôâsìkji ba síninôo, jménî xi manôo.

—Tsìnna jîn xi machine.

—A lì k’ûâjìn manoo, tîk’iéjnajion jè tîíî yâ jin l’íî, 
t’èyao nandáa k’ôâ t’èjion xójnô.

Nga kjûê xó, k’ôât’ìnnáo ngâ nâjmé k’ûêjtejian.

K’îânga je kixo jè nandáâ, jè xéti xôkjiî 
tsakasènniaya yâ tîíî k’ôâkitsò nga tô jngo chôâ 
skóya k’îâ tjóx’ángi tîíî.

Xi je kitjox’ângi tîíî, kijnakitse nyêé; jo koantsjoalê xi 
ts’ê nga je nda kjoan, tô k’ôâtji sa k’ôâ tô je 
kôân kôânnda jè niô tsjoá kitsò xéti xôkjiî nga je 
k’ôâkis’in.

 
Xi tsak’iénda: Juan Santiago Santiago 

Xi énná kisik’aónya: Olga Jiménez González

Tjasjaijin yâ Xôn nìskákâô Xi kanìtjên 
kjôâb’aitsjen k’ôâ t’ètsaojin nga sîskái kjôânìská 
xi mani 55 “Nga nìkatióch’in yaolê éen”.
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Sichjéen én xi chji. Én nâxínnì chjôtâ nanginy’án • Uso la lengua escrita. Mazateco Alta

mazat_alta_mibes5_LL-3a.indd   17 11/12/11   1:32 PM



Día de muertos
Había una vez un señor que era muy rebelde y 
muy rico. Llegó el día de Todos los Santos y él no 
había comprado nada para adornar.

El día 1 de noviembre él empezó a prepararse 
para ir al rancho mientras que su esposa e hijas le 
pedían dinero para comprar y hacer los tamales, 
a lo que éste respondió: 

18
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—¡No tengo dinero para tonterías! —dejando 
dicho que le llevaran sus tacos al rancho. 

Su esposa y sus hijas se preguntaban, ¿qué vamos 
a hacer?, pero como tenían “mafafa”, hicieron 
tamales de esa hierba.

A la mañana siguiente se fue otra vez al rancho 
sin dar dinero para preparar el mole. Mientras 
él desyerbaba en el campo, cerca del medio 
día arrancó una mata de hierba y, de pronto, 
¡se abrió la tierra! y vio mucha gente llevando 
tamales, pan, maíz, calabazas, jícamas, mole, 
entre otras cosas. 

El susto fue tan grande que regresó corriendo 
a su casa, llamó a su familia y les contó lo que 
había visto. Agarró y amarró un guajolote y una 
gallina en el altar de su casa, pero le dijeron que 
ya era demasiado tarde porque los difuntos se 
habían marchado. No conforme con esto, tomó 
un guacal y metió toda clase de frutas y comida; 
como pudo lo cargó en la espalda y se fue 
corriendo al panteón. Al ver que no regresaba, su 
familia comenzó a buscarlo… jamás apareció.

Cuentan que se abrió la tierra en el panteón, pero 
lo que no se sabe es si se metió o lo jalaron ahí 
donde descansan los difuntos.

Dominio público
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Chjôón Ndájbeê
Jè nâjmíxkón xôkjiî, kuiní xi n’ión sa nda fàyaxkî 
ngats’i chjôtâ én nâxínnì. Tsò nga b’éyanâjmí 
chjôtâ jchíngaâ nga nîxjin kjoan nkjìn nó ján, 
tsak’ièjna xó jngo chikon xinlê so’ndeê xi chikon 
Tokòxô tsak’ìn. Jè chikon xôkjiî jngoxó ndí chjôón xi 
n’ión nâskánâkji kisokolê î jngo nindo xi tê î txianni 
jña tíjna nindo Tokòxô, yâ jñanî tíjna nd’ialê jè, 
tsak’ièjnakâô xó k’ôâ kikâô xó yâ nd’ialê. Tônga 
jè nâlê Tokòxô n’ión xó ts’ên k’ôâ n’ión xó ch’ao, 
b’échjí b’éch’ao xó ngayejeê tsojmìlê tilê. K’îânga 
nîxjinlê nyôtîn, jè chjôónlê Tokòxô ch’ánxó koanlê 
kjôâxkóon ki k’ajênt’a jngo jaò nyôtîn yâ jin jnôlê 
x’înlê, tô jngó jngó xóni kiskué nga jngó jngó 
xîngîlê jnô, tô yâxó aònni kâô xi jngo tsak’ajên yâ 
ngabasenlê, tô k’ôâxó tjín ndí nyôtin xi koantse 
koan-aílê, tô tsìxó tsabe tsàndajè jokoanni nga 
kis’ejnakitse jè naxá xijtsaê.

Nga ja-aini nd’ialê, tôxkâ jngo ch’á ‘mbá ‘mbá 
xó mani nyôtin xi y’ami, k’ôâ to xi 

je tsabe jè nâcháâlê, tô tsìn xóni 
kjôâsin kjôânda, tsakixkànkâô xó 
jè ndí chjôón xôkjiî, joxó kisikjiejon 

kisikjiet’a, tsakangatjêngi xólê 
nâcháâlê xi tê k’îâ kjoànni, 

Nga ja-aini nd’ialê, tôxkâ jngo ch’á ‘mbá ‘mbá 
xó mani nyôtin xi y’ami, k’ôâ to xi 

je tsabe jè nâcháâlê, tô tsìn xóni 
kjôâsin kjôânda, tsakixkànkâô xó 
jè ndí chjôón xôkjiî, joxó kisikjiejon 

kisikjiet’a, tsakangatjêngi xólê 
nâcháâlê xi tê k’îâ kjoànni, 
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tô jé nyôtîn xó koanlê. Je jìn kà’mi nìkjaindâ nîjînlê 
‘ndínâ chjôón kâôjâô, chjôón tentsjà, a tsì tsà 
mâs’ínlì ‘ndínâ nga je tô xjué sa kà’mikajnai tsak’ìn 
xólê. ‘Ndelê nga nâcháâlê skiéngì-a jè ndí  
chjôón xôkjiî, tô saxó tô tsaká ndiálê, tíkji’ndiá aon 
tíkji’ndiá ndexó nga kitjo ni’yalê, ngâ n’ión xó  
aon koanlê ngatsì k’ôâtjín jme xi tsak’ìnlê. Kai xólê 
nga kôântse kjôâ, kuixó sa tô kini.

K’îânga tsak’amje chjinga, î ján xó ja-ato, î ján xó 
kisikjáya jo sa’nda nga kichó jngo nindo kótó xi 
tíjna yâ kajent’a Chîntjâî ján, yâxó tsak’ièjnat’a 
sénlê yâ jngo nâxi xi tíjnangi jngo ngijao xi yâ 
tíjna. Yâ jña ja-ato, jèxó kitsjoakja-aínlê k’ôâ 
kuixó chôâ tsak’iéjna jmenî xi kis’in nga jngó jngó 
‘ndeê. Nga ja-a yâ Nâjngaâ, jèxó nâná xi ts’ê 
so’nde tsak’iéngijnga k’iânga tís’esjai, nga ja-a 
yâ Lâôteê, yâxó tsakanésòn ndí najñolê, nga 
kichò yâ Nâxîtî jtsíî, ndîánjílê so’nde xó tsak’iéjnró, 
kuixó tîíjtsí xi yâ tíjna nd’âî, nga kichò Ndáxó’yá, 
xó’yá xó tsakántjè yâ ndai nândáâ, 
nga ja-a yâ Ndá Ndôyaa, ndôya 

xó tsakangò, nga kichò yâ 
Yáchôá, lâjâô xó tsakasén, 

yáxó tsak’iéchôâ. N’ión 
xósa nkjìn ‘nde jñanî 

xó’yá xó tsakántjè yâ ndai nândáâ, 
nga ja-a yâ Ndá Ndôyaa, ndôya 

xó tsakangò, nga kichò yâ 
Yáchôá, lâjâô xó tsakasén, 

yáxó tsak’iéchôâ. N’ión 
xósa nkjìn ‘nde jñanî 
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ja-ato joni Ndá Ngi’ndí, Ndá Nâtsîé, Ndáyángaá, 
Ndájkôxa, Ndáchônya, Ndáseên.

Jè Tokòxô k’îânga tsabe nga tsìn chjôónlê, chan xó 
kiskònangilê nâlê, ánnî nga tsìn ni chjôónnâ, jñánî 
kàfì tsòxó k’ôâ jè nâlê tsak’iéyanâjmí xólê jotjínni 
kjôâ, nga je kis’ejinlê k’îâxó xitsò xiská ki kjásjai yâ 
jin jnôlê ján, k’ôâ k’îâ ngatsì ‘yâ xi tê tjìnni, k’îâxó 
tsakjásjai ngakjijnda ngotjondai ‘nde xi tê î txianni, 
tônga nî ngì k’iaxó tê koansjainilê. Tokòxô n’ión xó 
aon koanlê nga k’ôâs’ìn ki ndí chjôón nâskákjilê 
k’ôâ tsò xi b’éyanâjmí chjôtâ nâxínnì nga tôjo 
tsò’ba kjásjai xó sa’nda nd’âî k’ôâ lìkui xó b’èjngolê 
kon jo nga chô skûêxkon ngì jngok’à.

Jè chjôtâ nâxínnì n’ión tse kjôâmakjaín tjínlê t’ats’ê 
kjôânìchikonsòn xi tjínlê jè Chjôón Ndájbeê, tôjme 
xá xi s’ìn, tôjme s’uí xi batió xi ts’ê kjôâtsjoa nî xi ts’ê 
kjôâba, jè títjòn báyaxkî, jè títjòn síjét’alê tô joni nga 
inda nga nangi machjâ-alê tôjmenî, ngâ je ndí 
chjôón chjâ-â ntsja xôkjiî basénkâô nga síkâô  
ndí ngan’iónná, jè síntjsat’a yaolê kâô sén nîxjinlê 
nga nroásén, nga nroá nîxjin kâô nga je manjiòn, nga 
je kàtsjoá kjôânda xi ts’ê so’ndeê. 

Jè chjôtâ nâxínnì kôâ jè chikon Tokòxô, tôjo 
tjióbásjai ndîásjai ndîá ndsôkô, ndîájté, ndîá isenlê 
jè ndí Chjôón Ndájbeê k’ôâ tjínlê kjôâchoyà nga 
jochô skûêxkon ngìndia.

 
Xi tsak’iénda: Javier García Martínez

Xi énná kisik’aónya: Javier García Martínez

T’in ngìndiai yâ Xôn xi ts’ê chjôtâ 
jchíngaâ k’ôâ t’èndasai xá xi yâ tjió. 
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La zorra y el cuervo*
Quien se alegra de ser alabado con 
palabras insinceras, sufre el castigo del cruel 
arrepentimiento.

Al querer el cuervo, encaramado en la copa de 
un árbol, comerse un queso robado de una venta, 
le vio la zorra y comenzó a hablarle de éste modo:

—¡Qué brillo tienen tus plumas, oh, cuervo! 
¡Cuánta hermosura tu cuerpo y tu rostro! ¡Si 
tuvieras voz, ningún ave te aventajaría!

 El cuervo, neciamente, quiso lucir su voz, y dejó 
caer el queso del pico, atrapándolo rápidamente 
la zorra con sus ávidos dientes.

Sólo entonces gimió el cuervo estúpido por 
haberse dejado 
engañar.

Enseña esta 
historia 
cuánto vale 
el ingenio: 
el saber 
triunfa 
siempre 
sobre la 
fuerza. 

* Berta Hiriart. Fábulas clásicas, 
México, sep, 2002, p. 21 (Colec. 
Libros del Rincón)
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Xôn xi machjén nga binda tsojmì
Jè Chàtio chjînêxjaó ní k’ôâ jngoxó nd’ia 
chaolâjâô kôâtè xi jin nangaâ ndo k’ôâ ts’ato 
jàn nanga teyà. Jè Chàtio, kijnalê jngo xôn jñanî 
tìt’a ngayejeê tsojmì xi tsakatse, kuinì xôn chôâ xi 
kijnat’a xi fìsaniî : 

CAMSA
Chaolâjâô kâô kîchâ Martínez, S.A. xi nkjìn tâôn tjìkjao

Saténa tsojmì kâô kîchâ xi machjènlê nd’ia

N’òkîchâbindi, n’òkîchânr’uè, kîchâxinyàjin xi tôje kjoanda, xóo, n’òkîchâxô’bâ, 

kîchâxinyàjin, chaolâjâô, xójnô, xjaókix’i, lâô’ndekichjàn, xjôâkîchâte, ndichjonndo, 

xjôânandáa, yáa kâô tôjme xi machjénlê yâ nd’ia bijti’yà, tsomíi, lâôxkôâ kâô lâjâô

¡Ts’ê xálî, n’iòn 
nda tsojmì xi 
tjín k’ôâ choa 
chjílê!

Nd’ia ngan’iónlê 
Ndîá Juárez xkî. 16 
Ngabasen Nâjngaâ, xi 
nchjâni Ni’yá, Nâxîntsjê. Xkî 
nìkasèn xôn 8503

Chôâ xi y’a: 
CAM050813D87 
Jña nòkjôâle: 
(01236) 3714075 y 
3714019

JÑA BATÈNA 
Yâ t’ain nr’oákíen 
nâjngaâ tíjna

XIBATSE: Teófilo García 
Martínez
‘NDELE: Lâôteê
JÑA NCHJANI: Ni’yá xi 
nchjâni Nâxîntsjê

XKÎLE XON
2917

NÎXJIN 29/julio/2010

JÓTJÍN JMÉNÎ
NGA XKÎ 
JNGÓO

JÓTJÍN FICHÓ

90 Ch’á chaolâjâô $ 105 $ 9450

120 Kîchâxinyàjin $ 75 $ 9000

40 Kilo n’ókîchânr’uè $ 17 $ 680

20 Jté xi tejaò yáte $ 250 $ 5000

300 Yáxinyángi $ 10 $ 3000

10 Kilo xóo $ 17 $ 170

JOTJÍN TJÍNNI: $ 27300 

JOTJÍN FICHÓ: $ 27300

YAYAY  ND’IALA ND’IALA E KOAINÌKATIÓ

Tjíjngo tokoan nga k’uechjìa
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Jé Nâ María k’ôâtê tsojmì xi machjénlê nga s’enda 
nd’ia melê kôâtse, kantè xò ch’á chaolâjâô, xja-
aòn kîchâxinyájin, tejàn kilo n’ókîchâbindi, aòn 
kilo n’ókîchânr’uè k’ôâ jaò kilo xóo. Chjónangi 
jótjín chjílê tsojmì xôkjoan yâ jña saténa yâ ‘ndelî 
k’ôâ tîsenkôâi jé Nâ María nga k’uendajin xôn jña 
k’uet’a jme xi kôâtse ánnî nga nda kûîtjongini xkî 
jotjín tâôn k’uechjí. 
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CAMSAChaolâjâô kâô kîchâ Martínez, S.A. xi nkjìn tâôn tjìkjaoSaténa tsojmì kâô kîchâ xi machjènlê nd’iaN’òkîchâbindi, n’òkîchânr’uè, kîchâxinyàjin xi tôje kjoanda, xóo, n’òkîchâxô’bâ, kîchâxinyàjin, chaolâjâô, xójnô, xjaókix’i, lâô’ndekichjàn, xjôâkîchâte, ndichjonndo, 
xjôânandáa, yáa kâô tôjme xi machjénlê yâ nd’ia bijti’yà, tsomíi, lâôxkôâ kâô lâjâô¡Ts’ê xálî, n’iòn 

nda tsojmì xi 
tjín k’ôâ choa 
chjílê!

Nd’ia ngan’iónlê 
Ndîá Juárez xkî. 16 
Ngabasen Nâjngaâ, xi 
nchjâni Ni’yá, Nâxîntsjê. Xkî nìkasèn xôn 8503

Chôâ xi y’a: 
CAM050813D87 
Jña nòkjôâle: 
(01236) 3714075 y 
3714019

JÑA BATÈNA 
Yâ t’ain nr’oákíen 
nâjngaâ tíjna

XIBATSE: 

‘NDELE: 
JÑA NCHJANI: 

XKÎLÊ XXKÎLÊ XON

NÎXJIN

JÓTJÍN JMÉNÎ NGA XKÎ 
JNGÓO JÓTJÍN FICHÓ

JOTJÍN TJÍNNI:
JOTJÍN FICHÓ:

YAYAY  ND’IALA ND’IALA E KOAINÌKATIÓTjíjngo tokoan nga k’uechjìa

Xi tsak’iénda: Javier García Martínez
Xi énná kisik’aónya: Javier García Martínez

T’in ngìndiai yâ Xôn xi ts’ê chjôtâ jchíngaâ k’ôâ 
t’èndasai xá xi yâ tjió. 
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La vestimenta tsotsil* 
La indumentaria tsotsil es muy variada porque 
cada comunidad usa ropas distintas entre sí. 
Ello es así porque la ropa no sólo es una forma 
de identificarse para todo el grupo, sino para 
los demás parientes al interior del mismo. De tal 
manera es importante el vestido para los tsotsiles, 
que un cambio de indumentaria significa un 
cambio de la manera de ser, de la cultura y del 
lugar donde viven. En medio de las diferencias 
del color, tamaño y forma, los hombres usan 
calzón y camisa de manta, cinturón de lana o 
de algodón, chamarra de lana, sombrero de 
palma y huaraches. Las mujeres llevan gruesas 
naguas de lana de color azul oscuro, 
huipil de manta adornado con 
bordados de muchos colores 
de gran belleza, fajas de 
lana, una manta que se usa 
doblada sobre la cabeza, y 
aretes y collares. Los peinados 
son llamativos y van 
acompañados de listones 
de colores.  
No usan calzado. 

Autor: Andrés Fábregas Puig

* Colegio de Antropología, 
Etnología e Historia Sociales, 
Pueblos y Culturas de 
Chiapas, Chiapas, 
México, 1992.
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Ch’in mach’aolê nandáa
Îtsò chjôtâ jchíngaâ, n’ión xó xkónni k’îânga ‘ya 
xi jin nandá sinyánxkón, kjôâbiya xó tjênkâô k’îâ 
ngatsì nîtôn masinlê xi yâ mach’aolê.

Jè xi jin nandá mach’aolê îma: nd’âî malê, fa-
ait’aìnlê, mach’aolê nîô, nchjâská, tô nyaxkón 
‘nde ní k’ôâ tô nijñá ‘ndi malê.

K’îânga nìndaya jngo chjôtâ xi jin nandá 
kàmach’aolê, basen nîtjên fìjch’álê basen 
xjôâs’etòntsja nandáa yâ nândá jña sinyáxkón, 

tejaò nâjmée, tejaò njîâ, tejaò nâjmáa k’ôâ 
tejaò naxó sinyájin jè nandá xi fìjch’à.

Jè chjôtâ xi fìjk’á jè nandáâ, tsjoá síchikont’ai 
nândáa k’iá kjué, xi je fichókâô jña tíjna xi 

tím’e, k’ôâtê síchikont’ai ngìndia, xi 
jema jngo niso síkjane kâôni xi kjuéyani 
sén nîxjinlê chjôtâ xi tím’e, ngâ tsò 
éen, k’îâxó nga jngo chjôtâ sinyáxkón, 

yâxó ndîá s’ejna sén nîxjinlê jñanî 
kàtsokjón. K’îânga níndaya, 

kjôân’ión tjínèlê nga bijnafìchon 
jngo chjôtâ xi bexkon xi kui kjôâ. 

Xi tsak’iénda: Maricela Méndez Vázquez
Xi énná kisik’aónya: Olga Jiménez González

Tjasjaijin yâ Xôn nìskákâô xi 
kanìtjên kjôâb’aitsjen k’ôâ t’ètsaojin 
nga sîskái kjôânìská xi mani 21 “Nga 
s’esjai jos’ín”. 
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Los dos compadres* 
Ésta es la historia de dos compadres, que fungen 
como síndico y regidor municipales. Un día, 
en ausencia del presidente municipal, fueron 
llamados a un lugar para dar solución a un 
problema de robo y violación ocurrido en uno 
de los parajes de chamula: el agente municipal 
quería entregar al responsable pero la gente 
quiere lincharlo. Las horas pasaron tratando de 
hacer entender a 
la gente que el 
violador debía 
pagar su culpa 
en la cárcel. Estas 
dos autoridades no 
dieron aviso a su 
casa, por lo que sus 
esposas creyeron 
que se habían ido 
de parranda. 

Ellas se pusieron de 
acuerdo en golpear 
a sus maridos y correrlos de la casa, sin preguntar 
el porqué de llegar tarde. Éstas golpearon y 
echaron de la casa a los dos compadres; los 
compadres se fueron a una cantina para ahogar 
sus penas y se vieron inmersos en una pelea que 
finalmente los llevó a la cárcel, donde fueron 

* Hernández Hernández José Leopoldo, Reflejo y vida de nuestras 
palabras, Chiapas, celali, 2004, p. 109.
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acusados de consumir drogas. Las mujeres se 
enteraron y buscaron la forma de liberarlos.

Busca en tu Folleto Juegos con imaginación y 
diviértete con el juego 10 "Palabras sinónimas  
y antónimas". Continúa con las actividades del 
Libro del adulto.
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Jè nîse t’ayáâ
Ngas’â ngats’i chjôtâ lìkui bexkon nâjméê, tô yâbe 
jokjoan tô xi kjine. Ñandia, jngo jtín xó mani chjôtâ 
xi ki yâ ngi jñá ján, n’ión xó nkjìn nîxjiîn nga yâ 
tsakatiò.

Tô chô xkuén xó tsakatiòkònni xi kiskine. Tô chan 
tsabe jè nî’yo ‘yâ nga tsojmì tjiótsokjón-ya; tônga 
lìkui xó be jme tsojmì xôkjoanlê.

Tô chan xó kitjênngilê, jè nî’yoô yâxó 
tsangas’enngi jngo lâjâô ng’a xi n’ión je kji. K’îâxó 
tsabe nga yâ tjiób’asje jè tsojmì xô kjoanlê jè nî’yo 
‘yâ. Jè chjôtâ xôkjoan kiskòtsenngì xó yâ lâjâô 
ng’aâ, tônga nìjme xó xi matsen, tô kijna nîtjên 
nîtjên xó yâ ngi lâjâô.

Tô xi je koantsen choa, kijna xóxó xó xi nyangi yâ 
lâjâô xôkjiî, yâ xóni nya ngayejeê xi tjiótsokjón jè 
nî’yo ‘ya xôkjoan, kjònangi xólê xínkjín jós’in nga 
tjuélê jè tsojmì xôkjoan. Chan xó kitjojin jngo 
xi tsak’iéyalê jè lâjâô ‘mbáâ, nga je 

nî’yo ‘ya xôkjoan, kjònangi xólê xínkjín jós’in nga 
tjuélê jè tsojmì xôkjoan. Chan xó kitjojin jngo 
xi tsak’iéyalê jè lâjâô ‘mbáâ, nga je 
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nâti tíb’éyalê, tô chan xó koanxkôâ lâjâô k’ôâ 
kitjomatsen xó nga nâjmé xóni xô síchon nyangi 
yâ lâjâô ng’a xôkjiî, ñaki kitjo xondo xó nâjmée 
k’ôâ kitsì-aon xó jè chjôtâ xi kisixkôâ jè lâjâô, ñaki 
kjin xó kiskatjên, tsakjan xó jkô, kixìjten xó njílê, 
k’îânga kui nîxjiîn, chjôtâ xó xi k’ôâkoan, tônga 
nga je nâti kijna ts’otjên, jè xóni xi nîse t’ayá 
kits’aón-ya, kuixó njílê xi ntsjânì kjoan xi tjiósòn yâ 
jkô jè nîse t’ayáa nd’âî.

Malê tô ‘yani
Xi énná kisik’aónya: Olga Jiménez González

Tjasjaijin yâ Xôn nìskákâô xi kanìtjên 
kjôâb’aitsjen k’ôâ t’ètsaojin nga sîskái kjôânìská 
xi mani 7 “Nga man’iónjinlê xínkjín kja-aínlê 
chôâxkôâ”.
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El cuervo y el cántaro* 
Un cuervo tenía mucha sed, cuando de pronto 
vio un viejo cántaro en el fondo de un barranco.

Voló y llegó a donde estaba el cántaro. Entonces 
se dio cuenta de que no podría meter el pico en 
el cántaro para beber el agua.

—¿Qué haré? —se preguntó.

—Ya sé —dijo—. Llenaré de piedras el cántaro 
hasta que suba el nivel del agua; entonces  
podré beber.

El cuervo puso la primera piedra y el agua subió 
un poco.

Puso la segunda y el agua subió un 
poco más, siguió poniendo más y 
más piedras hasta que el agua subió 
tanto que ya pudo beber.

—Por fin puedo alcanzar 
el agua —dijo—. Ahora sí 
calmaré mi sed.

Moraleja: 
Si te empeñas lo suficiente, 
puedes lograr lo que al 
principio parecía difícil. 

* SEP. Español, Tercer grado, 
Actividades, México, 2001,  
p. 100.
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Xá xi malê chjôtâ xi tjín ‘ndenâ
Nîxjin xi tíb’ato ján, jè chjôtâ xi ñaki îts’ê ngas’â, 
a lì’ya xi tjínlê jngo xá xi ngìsâ nda jñanî nga tse 
tâôn kûînjêlê xi kôâtiòkònni ngatsjaì nîxjiîn, ngats’i 
tô xá ngijñá s’ín. Chan ki k’a jña xìn ‘ndeê, kikjásjai 
xáa jñanî nga ngìsâ nda kôânchjílê, tônga lìkui tô 
ngats’i nga kôânchikont’ain.

Xi koantseni, chan kisikja-aitsjen-jin k’îânga je 
koankjìnya, tsakásjailê jokis’in nga kisichjînê xtilê 
tô joni sôkòlê xá xi ngìsâ nda tsàkai, k’ôá koanni 
nga kiskanìkjin k’a xtilê, kikjásjai xá xi k’âî k’ôâ yâá 
koanlê xá xi ñaki tsì bexkon î ‘ndelê ngas’â kikjin.

Jè xti kjin xôkjoaan tjín k’a xi ja-aikatiòni yâ ‘ndelê 
nga koanni, tônga je y’a jngo kjôâb’aitsjen 
xi kisokolê jñanî ki k’iètsôma síxá k’ôâ kui xi 
kisichjén nga ja-ai síxá ngìndia î ‘ndelê, tô choa 
xá xi tsak’iéts’îâkâô ngas’â k’îá bìjbì kisijeya, 
tsakatió xáa joni ts’ê chjînêb’énda, chjînêsítsinxti, 
chjînêyáa, chjôtâsík’ienchô, chjôtâkjoyanajñoô, 
chjôtâjtée, chjôtâbaténasòn, chjinêxjáo, chjôtâl’íi, 
chjînêkîchâ, xi kîchâ fìjbe síxákâô kâô xi 
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b’éndaya, xi kjâ-aí sa xáa s’ín jê. Jè xá xôkjoan 
nga tsabexkon chjôtâ chan sa nkjìn sa nkjìn koan 
xi kui xá kis’in k’ôâ tsakatse tsojmì xi kisixákâô; 
jè chjînêb’énda kui kisichjén jè kjôâchjînê kâô 
kjôâmakjaínlê chjôtâ jchíngalê k’ôâ jèní xi ngìsâ 
sa n’ión machjén sa’nda ngas’â k’îânga tô inda 
nangi majchínga jngo chjôtâ nga tjoxìnlê xitjín 
xima, ngâ jèní xi malê b’échajon b’échat’a k’ôâ 
b’éts’oantjaì nga batiò chjôtâ; jè chjînêyáa, 
kisinda jokjoan yá xi machjenná yâ yand’ia 
joni: yámìxâ, yáxìlê, yánîô, yáskòon, títjón tô kui 
kiskòt’ayàkâô xi ts’ê k’ôâ tô xije koandaya 
xálê k’îâ kisinda xi tsakaténa; jè hjôtâkjoyanajñoô, 
tô ntsja kisindani najño ngas’â, koanskanni 
tsakatse ndí kîchâkjoyanajñooe; jè chjôtâjtée, 
tô jté n’ó k’ôâ tô jté xó kjoan xi títjòn kisinda; jè 
chjôtâbaténasòn, kjin fìkatseyani tsojmì k’ôâ 
kui xi baténasòn î ‘nde xôchoôn. Jè chjînêxjáo; 
tsak’iénda nd’ia, kisikin nd’ia xî’ndê, koan 
skanni tsak’iénda nd’ia xjaó xi tô tsì k’ôâkjoan. 
K’ôákoanni nga bìjbì ja-aikatiò ‘ndelê jè ndí chjôtâ 
xi kikatiòkjin ngas’â, tônga je y’a jngo xáa, jngo 
kjôâb’aitsjen xi nâskákji nga ja-ai ngìndiani î ‘ndelê 
k’ôâ kui xi kisichjén nga kisixá-a yaolê. K’ôákoanni 
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nga bìjbì chan kis’elê séen jè ‘nde xôkjiî, sa’nda 
chan kis’e chjôtâ xi tsakatse kîchâfìjbelê, koanlê 
tsak’iéndaya k’ôâ koankjìnya sa xáa. 

Jè nîxjin xi tiyoá nd’âî, jè chjôtâ xi tjín îbî, nkjìnní xi 
kui jè xá xôkjoan tjiókònnilê yaolê. Jótôndani nga 
kisoko kjôânda jeê, ngâ kuiní xi tjiósatésénnilê 
nd’âî chjôtâ xi tjín î nanginá.

 
Xi tsak’iénda: Olga Jiménez González

Xi énná kisik’aónya: Javier García Martínez

T’in ngìndiai yâ Xôn xi ts’ê chjôtâ jchíngaâ k’ôâ 
t’èndasai xá xi yâ tjió. 

36

Xôn s’exkiâ • Libro de lecturas   

mazat_alta_mibes5_LL-3a.indd   36 11/12/11   1:33 PM



Las viviendas de los seris* 
La herencia andariega de sus antepasados  
hizo de los seris un pueblo nómada dentro  
de su territorio.

En el pasado, las familias seris consideraban que 
una vivienda era sólo un sitio para habitarlo por 
poco tiempo, y esa idea sigue convenciendo 
a las familias de ahora, por eso construyen sus 
casas de madera muy sencilla, con arcos de 
ramas entrecruzadas, cubiertas con hojas de 
palmera y tapizadas por dentro con carapachos 
de tortuga y esponjas marinas. Miden apenas 
dos metros cuadrados de superficie por uno  

de altura.

* Elisa Ramírez Castañeda. Cuentos de engaño, 
para hacer reír y fantásticos, México, 

Conafe, 2001, p. 27.
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Además, la mayoría tiene un cobertizo anexo que 
igual sirve de cocina que de comedor o de sala.

El lecho donde duerme un seri lo constituye por 
lo regular un montón de arena fina recogida de 
la playa, o bien, algunos trapos esparcidos por el 
suelo. Cuando llega la época de calor duermen 
en la playa, al amparo de las estrellas y arrullados 
por las olas. Son realmente muy pocos los seris 
que duermen en camas; sólo lo hacen jóvenes 
solteros y más por novedad, que por necesidad. 
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Jè kjôâbiya kâô nisojkòô* 
Ñanndia jngo chjôtâ kisatejin jè kjôâbiya k’ôâ 
îkitsòlê:

—Nd’âî kjuínkâólè.

—Mai, a lì ‘mìkâô jìnnái —Kitsò jè chjôtâ xôkjiî.

—Kjuè-ê ngáña jin nîxjin ján k’ôâ k’iá kjuín kâôlè.

Xi je kichò nd’ialê jè chjôtâ xôkjiî, kitsòyalê jè 
chjôónlê, nga jexó kjôâbiya je kôâikâô.  
Tônga chjôónlê kitsòlê: 

—Lìkui kôâikâôlì, ngâ tjain tjín ntsjâjkui nga kàbelì; 
nd’âî tôsa t’in k’ièjuin ngayejeê jménî ngatsì skûê 
xkonnilì nga je tô nisojkò sa tisoi nga kjôâ-aí.

—Nda tjínni —kitsòxó jè xéê.

*  Elisa Ramírez Castañeda (Comp). Cuentos de 
engaño, para hacer reír y fantásticos, México, 
Conafe, 2001, p. 27.

—Nda tjínni —kitsòxó jè xéê.

* Elisa Ramírez Castañeda (Comp). Cuentos de 
engaño, para hacer reír y fantásticos, México, engaño, para hacer reír y fantásticos, México, engaño, para hacer reír y fantásticos
Conafe, 2001, p. 27.
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Kisitjosòn xé xôkjiî, kik’iéjon tsje tsje ntsjâjkô. 
Kichòka nîxjin nga tsakjásjai jè kjôâbiya k’ôâ kichò 
kjònangi yâ nd’ialê.

Lì ‘ya xi tjín tô tsak’ìnlê.

—Ngô tsà tsìn, lìjme xi kôânlê, tôsa jìn tôjè nisojkò 
xôkjiî tíjnaâ kjuíkôâ ni —Kitsò jè kjôâbiya k’ôâ kikâô 
jè chjôtâ nisojkòô.

 
Xi énná kisik’aónya: Olga Jiménez González
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Canto a mi pueblo
Hoy canto a mi pueblo 
porque en él nacieron 
mis primeros sueños 
y el sol de sus cerros 
me vieron crecer. 
Tierra bendita, donde 
mis padres crecieron al 
nacer el día, 
también a mí me vieron 
correr.

Mi pueblo, al pasar por 
tu cielo, el azul crece 
en mis ojos, y tus 
nubes a mí también 
me enseñaron a pintar.

Hoy, igual que mi madre, 
soy bordadora y en ti, 
pueblo querido, nacieron 
mis primeros caminos 
de estrellas.

Hoy me siento orgullosa de 
llevar la noche y el 
día en mi traje, y las 
flores del campo en 
mi cintura, como mi madre.

Autora: Agustina Mondragón Paulino. 
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Én xî-alê tsjáâ* 
Jngo xéti xi Chápè tsak’ìn, b’éxá ‘nde ‘ndelê n’ailê 
nga fìkòtsen yâ jin tsojmì ntjèlê ján; k’ôâtsòlê nga 
ntsjaì ntsjaì kàtafì síkuìndâ, tônga jè xéti xôkjiî, tô tsì 
xóni tsà síkuìndâ, tô sa xóni tô jè b’aseñe jmenî xi 
tjióntjè.

K’îânga je fichó nd’ialê, kjònangi xólê jè n’ailê, tsà 
tsìxó tê chô tjiób’asjeñeni tsojmì ntjèlê.

—Jaon, tôjo tjiób’asjeñeé —tsjoáxó kitsò jè xéti 
xôkjiî.

Jo tôxkâ koanjti sja sjalê jè n’ailê k’ôâ tsak’iéte 
ngìndia, tônga chaán kitjênngi chélê, meélê skûê 
a kjoaixîí nga fì síkuìndâ jè tsojmì ntjèlê.

* Elisa Ramírez Castañeda (Comp). 
Historias de espanto, seres que se 

transforman, tesoros escondidos 
y matrimonios engañosos, 

México, Conafe, 2001, p. 37.

*Elisa Ramírez Castañeda (Comp). 
Historias de espanto, seres que se 

transforman, tesoros escondidos 
y matrimonios engañosos, 

México, Conafe, 2001, p. 37.
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Jè xé xôkjiî kichò jñanî tjínlê tsojmì ntjè k’ôâ tô k’ôâ 
xóni koanlê nga tsabe, nga tsìni tsà chô xi b’asjeñe 
tsojmì ntjèlê, tô jè xóni Chápèlê xôs’ín.

K’îânga tsabe xé xôkjiî nga k’ôâtís’ín xétilê, îkitsòlê:

—¡Chápè!, ¡Chápè!, jmé xô tin’iàlâî ndâ.

Jè Chápèê nga kinr’ué énlê n’ailê, tô kjoan kiskì 
jengi xó sa’nda nangi ján, jè xóni xi tsjá tsak’aónya 
k’ôâ kuixó k’ôâs’ínni chô xôkjoan nga tôjo nâjmé 
b’asjeñeni sa’nda nd’âî.

Xi énná kisik’aónya: Olga Jiménez González

Tjasjaijin yâ Xôn nìskákâô xi kanìtjên 
kjôâb’aitsjen k’ôâ t’ètsaojin nga sîskái kjôânìská 

xi mani 5 “Jós’ìn melê kjûîtsô tsàkai”.

b’asjeñeni sa’nda nd’âî.

Xi énná kisik’aónya: Olga Jiménez González

Tjasjaijin yâ Xôn nìskákâô xi kanìtjên 
kjôâb’aitsjen k’ôâ t’ètsaojin nga sîskái kjôânìská kjôâb’aitsjen k’ôâ t’ètsaojin nga sîskái kjôânìská kjôâb’aitsjen

xi mani 5 “Jós’ìn melê kjûîtsô tsàkai”.
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Cuento de un señor  
que quería ser rico

Había un señor en el mundo que quería ser rico 
y mandaba hacer la misa y rezaba mucho para 
que le llegara la riqueza, pero siempre andaba 
humilde y nunca le llegó lo que quería. 

Un día pensó ir a su rancho, y se fue. Caminó lejos, 
y cuando le faltaban 20 metros para llegar a su 
rancho, se encontró con un jinete que le dijo: 

—¡Amigo! —y el señor pensó—, por qué me dice 
amigo si no lo conozco. 

Entonces el jinete le dijo: 

—¿Cómo estás? ¿Por qué siempre andas triste? 

44

Xôn s’exkiâ • Libro de lecturas   

mazat_alta_mibes5_LL-3a.indd   44 11/12/11   1:33 PM



Entonces el señor se puso más triste porque quería 
muchas cosas; después contestó: 

—Sí es cierto lo que dice, yo he pagado mucho 
pero no me llega nada, por eso estoy triste. 

—Aunque siempre pagues nunca te va a llegar 
nada, el dinero que tú estás pagando lo están 
guardando y con él están haciendo tu casa 
grande y bonita —dijo el jinete. 

Alrededor está llena de oro. Señor escúchame 
bien, ya falta poco para terminar tu casa, ya 
nada más te queda un año de vida y te vas a ir. 
Te dejo, ve a pasear a tu rancho. 

El jinete desapareció y el señor se fue muy triste 
a su rancho. No contestó porque sabía que sólo 
viviría un año. 

Tal y como le dijo el jinete, se cumplió el año  
y murió. 

Dominio público

Busca en tu Folleto Juegos con imaginación 
y diviértete con el juego 8 "Descifra lo que quiso 
decir". Continúa con las actividades del Libro  
del adulto. 
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Xi bindalê xti kòt’ayà
K’îânga ja-aik’iét’axôn xtiî jè chjôtâ chjînêxôn nîxjin 
nginó ján, nga kichò k’iét’axôn xtilê jè Nâ Marta, 
yâ jña tíjna ngatítjònlê nd’iachjînêxôn, tsabe jngo 
xôn xi k’ôâtítsò jotjín jkôyaâ xôn machjén nga 
s’êt’axôn xtiî, î’mì xôn xi tínìjé:    

1. Xôn kja-aínlê   jaò xônsénlê
2. Xôn sâsê    jngo xônsénlê
3. Xôn bitjatònó   jàn xônsénlê
4. Xôn fenó   jàn xônsénlê

Tô xije kis’ejinlê Nâ Marta jme xôn xi tínìjélê, 
kik’asjelê xônsénlê, tsakatiónda k’ôâ tsak’iét’axôn 
xtilê. Xi je koan, jngo chjôón chjînêxôn jngo xôn 
kitsjoalê jñanî fa-ait’à ngayejeê tsojmì xi kôâtselê 
xtilê, jè xi î’mì:
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Jngo najñoxijtsaâ

Jaò xônchjijòn

Jaò yáchji

Jngo tixìlê

Jngo xichaxôn xi tô ‘ndí kji

Aòn xjôâ xôntjain chjijòn

Ño xjôâ xôn yójon

Jaò ndájín

Jngo xjôâsíyaoxkòn

Jngo ndichjon síchajon

Jngo kàxâ yánìk’iyà

Jaò xôn s’eyo’nyò

Te xjôâ xôn txoa
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Mâ xóni Nâ Marta, nd’âî jè nó xôkjiî, tô ngìsâ xó 
n’ión nkjìn tsojmì tê tínijé ngánilê xi kôâtselê xtilê, 
ngô a lìjme xó ximas’ín, skué xó ndí tâôn xi tíjnatjaò 
tsélê kâô xi yâ binyálê jè ndí chîngâlê. Nînga 
b’aìlê ndí ngan’ión xi xkî jaò sá fa-ainilê, lìkui jìn xó 
machjâ-âni ngâtsì xó tsà tô tsojmì xkôâ xi bindalê 
xtiî, chajon chat’a xólê jtée kâô najñoô, tônga tsìn 
xó kjôâ, ngâ kuixó xálê nga k’ôâs’ìn kôânchjén jè 
ndí ngan’ión xi b’aìlê.

Xi tsak’iénda: Olga Jiménez González
Xi énná kisik’aónya: Olga Jiménez González

T’in ngìndiai yâ Xôn xi ts’ê chjôtâ jchíngaâ k’ôâ 
t’èndasai xá xi yâ tjió. t’èndasai xá xi yâ tjió. 
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El callejón del beso* 
Ésta es la leyenda sobre el tierno amor que 
se profesaban dos jóvenes: Carlos y Ana. Ella, 
hermosa y pura, frisaba en los 20 años; era 
cariñosa e hija única. Él tenía 25, era apuesto, 
fornido, de tez morena, carácter arrogante y 
las mejores cualidades morales, como la de 
no adolecer de ningún vicio y dedicarse a 
cumplir con el trabajo que su tío, el escribano, le 
proporcionaba, estimulándolo con la promesa de 
que a su muerte heredaría su despacho. En estas 
condiciones conoció a Ana por casualidad, y 
ambos quedaron unidos por un lazo indestructible.

Carlos pasaba a menudo por la 
casa de Ana, cuando salía 
de su trabajo, y ella, con el 
afán de verlo, se situaba 
en el balcón, luciendo 
un mantón de Manila 
que su padre le había 
obsequiado. De 
modo que cuando el 
joven pasaba, ella le 
obsequiaba una dulce 
y cariñosa sonrisa.

Así pasaron varias semanas 
hasta que él se atrevió a 

* María Teresa Remolina y otros. 
Leyendas de la provincia 
mexicana, México, Selector, 2004, 
pp. 137-140.
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saludarla y la joven le correspondió con una amable 
inclinación de cabeza. Al día siguiente se inició 
una plática cordial, y más tarde, acompañada de 
dulces frases, se dieron promesas de amor.

Pasaron las semanas y los meses deseando 
realizar sus más dorados sueños ante el altar, 
al contar con la aprobación de la madre de 
ella, doña Matilde, que veía con buenos ojos 
las relaciones de su hija con aquel joven de 
irreprochable conducta, aunque de escasos 
recursos económicos. El padre, por otro lado, 
tenía planeado casarla con un amigo suyo, 
potentado, residente en España y a quien Ana 
no conocía. De acuerdo con los jóvenes, doña 
Matilde juzgó pertinente comunicarle al padre 
aquellas relaciones que no habían pasado de 
tiernos coloquios al pie de su ventana.

En cierta ocasión, el padre sorprendió a los 
jóvenes en amable plática y, después de 
amonestar a Carlos, le prohibió que volviera a 
ver a su hija. En cuanto a ella, la amenazó que 
de continuar aquellas relaciones, la recluiría en 
un convento. Ninguno de los amantes quedó 
contento con la actitud del padre y Carlos 
decidió seguir las relaciones a sus espaldas.

El joven, ante todo esto decidió alquilar una 
habitación en una casa situada frente a la de su 
novia, donde había una especie de postigo a la 
altura de la ventana, por donde él podía hablar 
libremente con su novia, sin ser descubierto, y 
fraguar un plan que pudiera ablandar al padre. 
Así pasaron varias semanas, viéndose sólo por 
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las noches desde la ventana de la joven y el 
escondrijo de él, cuando el padre dormía.

Sin embargo, una noche, al sospechar aquellas 
misteriosas entrevistas, el padre se levantó de 
su lecho, sacó de su mesa de noche una filosa 
daga y, ciego de ira, se dirigió a la ventana; se 
le interpuso en el camino su esposa, tratando 
de disuadirlo, pero llegó con la joven, quien al 
ser sorprendida pretendió dar una explicación, 
sin que le diera tiempo, pues el padre le había 
clavado ya en mitad del pecho aquella daga.

Ana quedó moribunda, boca arriba, en el 
pretil de la ventana e inclinada levemente a un 
costado, con un brazo caído hacia el callejón. 
En ese momento, la luna iluminó tan dramático 
cuadro y se observo cómo el joven amante, 
movido por el más profundo dolor, tomó la blanda 
mano de su novia, le imprimió un tierno beso y 
dos ardientes lágrimas humedecieron aquella 
azucena marchita. Se cuenta que el joven, ante su 
desdicha y para encontrarse definitivamente con 
su amada, se suicidó. Desde entonces, se le llamó 
a esta callecita "Callejón del beso".

Regresa a tu Libro del adulto y termina las 
actividades.
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Jè xé xi jàn k’aâ ja-áyalê
Îxó koan yâ ‘nde jña Tapotzíngo ‘mì, jngo xó xé 
tsak’ièjna xi n’ión ch’ao koankjoan; k’îânga je 
koanjchínga, chanxó k’ien.

Tô jos’ìn beni chjôtâ nga tjín xi m’e, k’îânga 
kinìk’antjaìya najñolê nga tôje sikájnanda tsàkai, 
tsjoá xóni kisikjan… Ja-áya xònilê k’ôâtî k’ien 
xóngáni, tî ja-áya xóngánilê k’ôâtî k’ien xóngáni; 
jàn xó k’aâ k’ienya, jàn xó k’aâ ja-áyanilê.

Xi koanni jàn k’aâ, kinchjâ xó, tsak’iéyanâjmí 
xó xi tsabe jñanî fì ngats’i ndí nîmâ xi biya. Jngo 
chjôón kà’be xi tíbané yâ ngabasenlê n’aits’úi k’ôâ 
lìkié tjiób’éyalê jkô. Jélê xó tjiób’échjí, kuixó ngatsì k’îâ 
tsabexkón nga bìxìnê k’îânga tsak’ièjna î so’ndeê.

K’ôâtî jngo xé kà’be xi títì, kuixó nga n’ión ch’ao 
koankjoan kâô ngatsì k’ia kisíchoa jélê yâ yângô; 

52

Xôn s’exkiâ • Libro de lecturas   

mazat_alta_mibes5_LL-3a.indd   52 11/12/11   1:33 PM



kuixó kinìkasénni nga tsak’iéyanâjmí xi tsabe yâ 
ng’ajmiî, k’ôâxó kitsò ngatsì nda nga tôxkâ ts’ên 
maá î so’ndeê, nga b’èchjíxoá jéná yâ ng’ajmiî 
k’îânga je m’eé. Nga je kitsòya jme xi tsabe, k’îâxó 
tô ndîá k’ien, lìkuixó tî ja-áyanilê. 

Jè kjôâ fa-áyalê xé xôkjiî kuixó k’ôâ k’oant’ainni 
nga tô joni kàtab’éyanâjmí ngatsì ndatjín nga 
ch’ao makjoán î so’ndeê.

Malê tô ‘yani 
Xi énná kisik’aónya: Javier García Martínez

Tjasjaijin yâ Xôn nìskákâô xi kanìtjên 
kjôâb’aitsjen k’ôâ t’ètsaojin nga sîskái 
kjôânìská xi mani 9 “Kjôâs’eyaxkonlê chôâ 
xi tsjoá jtâ nga kâô séen”.
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La flojera* 
Había una vez una persona que era muy pobre 
y además perezosa. Hacía la lucha por sobrevivir 
cortando leña en el campo para venderla  
y poder resolver los problemas económicos de  
su familia.

Bueno, eso es lo que él decía, porque la verdad 
es que diariamente iba al campo, pero regresaba 
a su casa con las manos vacías.

Cierto día, como de costumbre, se fue al cerro y 
al llegar al lugar de siempre vio a un venado y se 
quedó inmóvil pensando: 

 “Si mato este venado lo vendo y tendré dinero 
para comprar una gallina, la gallina diariamente 
pondrá huevos y así podré comprar una puerca; 
ésta tendrá muchos puerquitos y, cuando ya estén 
grandes, los venderé, y entonces tendré mucho, 
mucho dinero. 

Enseguida podré comprar una borrega, que se 
multiplicará rápidamente, así, en poco tiempo, 
compraré un automóvil y unas vacas que tanto 
he anhelado; voy a tener muchas cosas más y ya 
no seré pobre.

“Si logro comprar vacas —seguía pensando— 
éstas tendrán muchos becerros que crecerán 
hasta convertirse en toros y después podré 

* Lucila Mondragón y otros. Relatos Purépechas, Lenguas de 
México, núm. 12, México, Conaculta/dgcp, 1995, p. 27.
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escoger los más grandes y bonitos para formar 
una yunta, entonces podré labrar la tierra... No, 
no, yo no voy a trabajar, pues seré rico, mejor voy 
a mandar a los peones a que trabajen y yo seré 
un señor muy importante y solamente supervisaré 
a mis trabajadores para no ensuciar mis zapatos. 
Desde lejos les voy a gritar: "¡Apúrense flojos!"

Al gritar con tanta decisión estas palabras, el 
venado dio un salto y se fue corriendo hacia el 
monte dejando al señor con sus ilusiones.

 
Autor: Lázaro Márquez Joaquín  

de Cheranástico, Paracho

Busca en tu Folleto Juegos con imaginación 
y diviértete con el juego 20 "En búsqueda de 
cualidades". Continúa con las actividades del 
Libro del adulto.
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Îchon ‘ndenâ
Î ‘ndenâ n’ión nâskánâchon ngakjijndàa jokji 
nchjâni xi jè. Nga ma isen kâô nga manjiòn tô 
ntsjaì nâskáchon.

K’îânga je nroáséen tsjoá kji’ndiá cháxicháa xi 
síkja-álê ngats’i chjôtâ, k’îânga je ma isen, jo 
nâskánâtsò nga binyájta nîseê, kuixó nga je fìts’ia 
ngì jngo nîxjin maxáa.

Jè n’aits’úi, jo síxkón kji nga bitjo, jo chjôtâ xi 
najñochjí y’akjá kji, jo kijna sinè kijna fate, jo 
tíbijnò tínchjâ, jo kjoando’ñó kjoank’ôâ ntsjâ-alê 
nga bajnajtsa î so’ndeê, sí isent’à yáa, anâxi, jin 
jñájcháa, jkô nindo, jin jnróo, jin xôngáa, kòtsen-
jin yâ jin nandáa, kotsenyà ya nîtjân, nâskánâs’ín 
n’aits’úi î ‘ndenâ.

 K’îânga je ma isenngì, jè chjôtâ xi tjín î 
‘ndenâ, tânjiòn bitjo nga fìsíxá, tjín xi chikín 
fìjk’á, xi nandá tsokjón, xi jin jñá fìsíxá jménî 
nga ntjê ‘mìsíni xi s’e nga je s’eyondalê jkaâ. 

K’îânga s’e ntjê, s’entjè nâjmée, nâjmáa, 
tochòlê nâchô kâô ch’úin. 
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K’ôâtê tjín k’a chjôtâ xi yá b’éntjè, k’îânga je 
majchá ngayejeê tsojmìntjèlê, tô ngìsâá n’ión 
nâskánâs’ìn matsen ‘nde xôkjiî, ñaki tô tsojmìntjè 
bangajtsa ngakjijndàa, jo s’ejna xkuén s’ejna 
sâsê jè jnô nga je mang’a, jo makjoan ‘mbá 
nyôtîn xi nroát’alê.

K’ôâtê nkjìn jkôyaâ nâjmá majchájin yâ jnô, 
majchá nâjmá xi jo kjoan chi’ndé kjoan k’ôâ; 
k’ôâtê tsen tjín ‘nde jñani majchá jè ch’úin kâô 
nâchô, ñaki tôxkâ nga s’e jè ndí tô xôkjoan. Tjín 
yátochàn, jo s’ejnaxó s’ejnatxoa nga nroálê 
naxóo, jo nâskánânjên, jo b’ájtaxi nga majchá 
tsojmìntjè xôkjoan.

Tjín nangiî jñanî mantjè yáa, mang’a tsà 
yách’áon, yángaâ kâô yáxi’jnraâ.

Nkjìn jkôyaâ yáto tjín joni tsà: yálòxâ, yánâchjâ, 
yátoròjnô, yájtseê, k’ôâte sokó tô xi nangi 
majchájin joni tsà n’ójtsée, n’ókjâ kâô n’óyáa.

K’îânga fa-a n’aits’úi, nga kojin yâ tsojmìntjé 
xôkjoan, jo matsen fate ngakjijndàa, 
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joxi tsojmì chjí, joxi kjôânyiná kijnajtsa ngayejeê 
so’ndeê s’ìn matsen.

K’ôâte nâská machon nga je maxòn, k’îânga 
je kantjaì n’aits’úi, k’ôâjìn ngâ je kàsíxá ngats’i 
chjôtâ, jè tô fìsíkjáya sa, k’ôâtê s’ín jè n’aits’úi, 
choa choa kantjài nga je b’èjnaxkó ngìndiani, 
k’ôâjìn nga je kjôânda kàtsjoá nga kàsí-isen ngì 
jngo nîxjin î so’ndeê.

Xi tsak’iénda: Olga Jiménez González
Xi énná kisik’aónya: Olga Jiménez González

T’in ngìndiai yâ Xôn xi ts’ê chjôtâ jchíngaâ k’ôâ 
t’èndasai xá xi yâ tjió. 
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El ángel de los caminos* 
Al llegar la temporada de lluvias, los agricultores 
de Anáhuac, Nuevo León, aseguran ver, por 
los caminos que llevan al ejido Rodríguez, a un 
niño de escasos siete años que, ataviado de 
huaraches y túnica azul celeste, les habla para 
ofrecerles ayuda.

Cuentan que hace muchos, muchos años, vivió 
por aquel poblado una mujer de mal corazón 
que vivía sola con su hijo; al cual maltrataba 
sin consideración alguna. Una ocasión, tras 
golpearlo, lo corrió de la casa sin considerar que 
afuera hacía frío y una pertinaz y helada llovizna 
hacía más penosa la marcha por los caminos.

El niño, resignado y mal abrigado, tomó por 
la vereda que lo conduciría al poblado; pero 
el frío venció su voluntad y, con manos y pies 
entumecidos, buscó refugio entre un mezquital. 
Se acomodó hecho nudo y quedó dormido en un 
largo sueño del que ya nunca despertó. Y quedó 
ahí, para siempre quieto, para siempre soñando 
con un mundo mejor: un lugar lleno de amor, 
abundancia y calor, que en vida nunca conoció. 
Por la mañana un pastor lo descubrió entre los 
breñales: muerto por el inclemente frío.

El caso del niño muerto en el desamparo hizo que 
la gente del lugar se uniera para cubrir los gastos 

* Carlos Franco Sodja. Leyendas Mexicanas de antes y después de 
la Conquista, México, Edamex, 1995, pp. 63-67.
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de una cristiana sepultura; ya que su madre 
desapareció de su casa. Tras realizada la buena 
acción, pronto fueron olvidando al niño aquél y la 
vida siguió su curso.

Al invierno siguiente, los campesinos empezaron 
a comentar sobre un niño de extraña presencia 
que, por caminos reales y veredas, detenía a los 
viandantes para ayudarlos con lo que llevaran 
cargado. Otras veces, se ofrecía para ayudar a 
los regadores o a los pastores que encontraba 
por parcelas y montes. Aunque vestía raro, su 
voz era suave y su sonrisa era constante. Siempre 
lo veían de día y, por lo mismo, nunca provocó 
desconfianza o miedo a quien lo miraba.

Un campesino tuvo la experiencia de tratar más 
con aquel pequeño, una tarde de frío en que los 
caminos estaban destrozados por la lluvia. En el 
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rancho donde trabajaba le habían prestado un 
exprés para ir a la Estación Rodríguez a surtir su 
despensa. Al regreso, quedó atascado en una 
trampa de lodo, y por más que se afanó y fustigó a 
la mula, no pudo sacar el exprés de aquel lodazal.

Después de mil intentos se sentó lleno de 
preocupación al pensar que la lluvia llegaría otra 
vez y echaría a perder sus provisiones. Recargado 
en un mezquite sólo observaba el pozo y la mula 
agotada; en ese momento oyó una voz infantil a 
sus espaldas.

—Yo puedo ayudarte a sacar la carreta; sólo 
dame las riendas...

Al volver la vista vio al niño de rara vestimenta que 
le sonreía. Lleno de mal humor por el cansancio, 
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quiso correrlo; pero el niño, como percibiendo sus 
pensamientos, le insistió:

—Sí puedo... sólo dame las riendas.

El hombre, extrañado, le señaló hacia el exprés 
concediéndole permiso. El niño, sin decir nada y 
sin castigar a la mula, hizo que el carretón saliera 
con facilidad y lo condujo más adelante, hasta un 
lugar seguro. 

El campesino siguió atónito el exprés y llegó hasta el 
pequeño que, sin decir nada y con una sonrisa,  
le entregó las riendas. Con una señal, el pequeño 
lo invitó a subir al asiento y, confundido, subió 
como obedeciendo una orden. El niño bajó de 
un salto, y antes de tocar el suelo se convirtió en 
una luz que lentamente se fue desvaneciendo.  
El campesino, asustado por un momento, bajó del 
carro; se arrodilló y rezó ante la luminosidad hasta 
que ésta desapareció, dejando un agradable 
olor en medio del camino.

Fue así como, por mucho tiempo, al pasar 
por el lugar, los campesinos se santiguaban y 
dejaban flores en el punto donde estos hechos 
acontecieron. La gente dice que aquel niño 
desamparado es hoy un ángel que busca 
por los caminos a toda aquella gente que se 
compadeció de su cuerpo y lo llevó a descansar 
en la tierra santa del panteón municipal. Así, él es 
conocido como el "Ángel de los caminos".

Regresa a tu Libro del adulto y termina  
las actividades.
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Jè xéê kâô nâjméê
Nîxjin jchá jngo ‘nde jñanî n’ión kjint’à tsak’ièjna 
jngo xée xi n’ión ch’aokoankjoan, xi nîtsé ma 
tjot’alê tsojmì xi kisélê. Ngayejeê nâjmé xi 
majchálê, ñaki tô binyáxkó k’ôâ nîjme jìn xi 
tsjoálê xijchálê.

Ñaki jngo nîng’a ‘mbá ma nâjmé binyákitse, 
tsjoáxó tô baténa ngayejeê. Jè nâlê sak’ôâxó 
fìsíjélê nâjmée, tônga jè xé xôkjii tô kjâ-aí xó tsò. 
A lí tô kjib’abì kjôâtjaò jìn nâjménâ. Tsjoáxó tô tsò. 
Tô sak’ôâxó b’atjijinlê nga tsjoa kjôâtjaò nâjmélê 
tônga je kjôân xóngá tjoch’inlê ‘yanî xi kjué 
nâjmélê. Chan xó tô kji’ndiá jè ndí nâlê, tô maba 
xólê nga nîjme tsojmì tsjoálê jè tilê. Tôxkâ nga 
xko xó, síkuìndâ nyaon nyaon xó nâjmélê chjôtâ 
ch’ao xôkjiî.

Ñandia, nga je koannjiòn, kinr’ué xó nga ngatîn 
ngaxân kjima yâ ning’a nâjmélê, tsakisótjên xó, 
tô k’ôâxó koanlê nga tsabe nga tô jèni nâjmélê xi 
je koankixo, xi je koanchôndo yeje nga tsaki’ndo, 
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nga je k’ôâkoan nâjmélê, k’ôâxó tê tsaki’ndo 
tsàndajè xé xôkjiî, tsakjièn ‘bî’bî xó chôndo 
ngayejeê yaolê, tô ninda tsjò tsjò xósa kis’ejnani 
nga je k’ien. Xi tê-a k’îâni, kichòkie xó ndí nâlê nga 
k’ôâkji kijnats’otjên ‘ndílê, tô k’ôâxó koanlê, nga je 
tô ninda sa xi kijna ts’otjên, tô k’ôâxó sa kitsò, kui 
jìn k’ôâ koanni nga n’iónná ch’ao koan k’îânga 
tsak’iéjna î so’ndeê. 

Malê tô ‘yani
Tsak’iéyanajmí jè: Alicia Lucas García

Xi énná kisik’aónya: Olga Jiménez González
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El cuento del murciélago
Hubo una vez una guerra entre las aves y los animales terrestres.

El murciélago, entonces, se preguntó:

—Y yo, ¿al lado de quién pelearé? Porque yo soy ratón y al 
mismo tiempo soy ave; por eso no sé al lado de quién voy a ir. 
¡Ah!, ya sé, voy a actuar de esta manera: cuando vea que las 
aves están venciendo a los animales terrestres, me voy al lado de 
ellas y cuando vea que los animales terrestres son los que están 
venciendo, me voy al lado de ellos.

Y así lo hizo el viejo murciélago. Cuando vieron lo que hacía, lo 
llamaron ambas partes y le dijeron:

—Define el lado en el que vas a estar, porque lo que tú haces 
no está bien. A cada rato te estás cambiando de bando, al lado 
del que ves que está ganando; eso no está bien, te debes 
definir por uno solo, gane o pierda.

Dijo entonces el viejo murciélago:

—Bien, pues yo me quedo en medio.

—Perfecto, dijeron ambos bandos.

Comenzó la batalla, y el viejo murciélago, que estaba 
en medio de los dos ejércitos, fue aplastado y murió.

Por eso, la persona que juega dos papeles estará siempre en 
lo más carcomido de un hilo que pende sobre la boca de la 
muerte.

Autor: Domingo Dzul Poot

del que ves que está ganando; eso no está bien, te debes 

Comenzó la batalla, y el viejo murciélago, que estaba 
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Ni’yá, jngo ‘nde xi n’ión chjílêî 
nangi xôchoôn

Jè nâxînandá xi ngìsâ sa n’ión î nangi nâxínnì, 
Ni’yání, yâá tjín ngayejeê xi machjénlê chjôtâ 
ngatsjaì nîxjiîn, nâskánâchon k’ôâ n’ión tse 
kjôânda tjínlê; yâá fìkatse tsojmì xi tsìn ‘ndelê 
chjôtâ nâxînandá xkôâ.

Yâ jngotjondai nâxînanandá Ni’yá, tjín nindo, tjín 
jñájcháa, nâxî, nandáa, xôngáa kâô ngijao xkóon 
xi y’ai kâô xi xkôâ kjoan.

Nkjìn jkôyaâ yá tjín xi nâskákjoan joni xi manìn’ión, 
yá ng’ián, xi yáte nìkâô, joni: yách’áon, yángaâ, 
yáxi’jnra kâô yánichaâ.

Yâ Nâjnrâ Ni’yá, n’ión nkjìn jkôyaâ kjôânda tjín 
joni tsà: ndîá n’ión, kîchâfìjbe, nd’iakàxâtâôn, 
kîchâb’atoyaéen, nd’iandîtsîn, nd’iatsojmìnkjìn, 
jña s’endaya kîchâfìjbeê, nd’iasaténaxki, 
nd’ias’eyaxôn, yângô, nd’iabasen k’ôâ xi ngìsâ sa 
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n’ión machjénlê ngats’i chjôtâ jèní nd’iachjînêxkî xi 
yâ tíjna.

Nd’âî, n’ión nkjìn chjôtâ xi kîchâfìjbe 
b’ètsômakâô; yâ nd’iakàxâtâôn k’ôátê n’ión nda 
machjénlê chjôtâ xi batiótjaò tsejti ndí kîchâsinè 
xi înâtjín înâtjên tê sokólê nga tsjoálê kjôâñ’ai 
yaolê nga síxá, k’ôâtê îján tjín kîchâb’atoyaéen 
k’ôâ n’ión machjénlê chjôtâ nga nchjâlê xínkjín 
xi t’axìnt’a tjiósíjchá yaolê. Jè nd’iandîtsîn, tse 
kjôânda tjínlê tsàndajè, yâá fichókatse ngats’i 
chjôtâ tô jokjoan tsojmì xi machjénlê joni tsà: 
najñoô, jtée, tô kâô xkâ machine, jâme nangi tjió 
chjílê tsojmì xi yâ saténa k’ôâ n’ión nda kjoan.

Jè chjôtâ xi tsojmì baténa yâ ndailê Ni’yá, yâá 
fìkatse yâ nd’iatsojmìnkjìn xi yâ tjió ngabaseên 
nâjnrâ; nda machjén yâ nd’iasaténaxki, ngâ 
nkjìn jkôyaâ xki tjín k’ôâ fichókatse ngats’i ndí 
chjôtâ xi sak’ôâ ch’in xk’ién b’èt’alê; k’ôátê n’ión 
nda machjénlê chjôtâ jè nd’ias’eyaxôn, ngâ yâá 
s’et’axôn tô jotjín xti’ndí tsin, yâá b’aìlê kjôâbixanlê 
chjôtâ, k’ôátê yâ feya xônlê xi kjôâbiya s’elê.
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Yâ nd’iabasen Ni’yá, tjió chjôtâxá xi bánèntsja 
kjôâlê nâxînandáa, yâá fichósíjé ngan’ión ngats’i 
chjôtâ nâxînandá tjêngilê. Yâ nd’iabasen xôkjiî, 
tjín chjôtâxá xi bánèntsja tâôn, xi xôn b’énda, xi 
kjôâ b’éndajin, xi kjôâchjînê bánèntsja. 

Jè nd’ia xi n’ión sa machjénlê ngats’i chjôtâ, jèní 
nd’iachjînêxki xi tíjna yâ nroájent’a Kàntjâô ján, xi 
tíjna yâ t’ain mit’aá, k’ôâjìn ngâ tô kuisa xi ngìsâ 
n’ión je, yâá fichó ngats’i ndí chjôtâ xi tjióm’e 
kâô tô ’yanî xi mì-aon. Jè nd’iachjînêxki xôkjiî 
sísinlê ngats’i chjôtâ xi tjín jngotjínjtsa nâxînandá 
nâxínnì, tjínlê chjînêxki xi nda síxki k’ôâ batiò 
ngantsjaì kâô b’ajndà nîxjiîn nga jngo xomànâ. 

Xi tsak’iénda: Olga Jiménez González
Xi énná kisik’aónya: Javier García Martínez

T’in ngìndiai yâ Xôn xi ts’ê chjôtâ jchíngaâ k’ôâ 
t’èndasai xá xi yâ tjió. 
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El nagual del cerro 
de Tlacotepec* 

El nagual del cerro de San Agustín Tlacotepec se 
apuró mucho a levantar éste, para que el pueblo 
se viera bonito. Cuando terminó fue a avisar al 
señor Sakamara (dios de la lluvia), para que fuera 
a revisar si estaba bien o le hacía falta algo. Este 
ser aceptó, y ambos fueron subiendo hasta llegar 
a la cima. El dios se puso muy contento porque el 
cerro estaba muy alto y se podía divisar hasta la 
Ciudad de México. 

Estaban revisando que no faltara nada; miraban 
de un lado a otro cuando de repente vieron 
cómo los habitantes de la Ciudad de México 
intentaban colocar la campana en la Catedral, 
y no podían. Ya casi llegaba la campana a la 
torre de la iglesia y se volvía a bajar. Los hombres 
volvían a intentar subirla, pero no aguantaban. 
Entonces, los dos seres se compadecieron de esa 
gente y uno dijo al otro:

—¿Qué te parece si ayudamos a colocar la 
campana de la Catedral de México?, porque 
sus habitantes no pueden subirla solos; están 
sufriendo mucho también. 

El dios Sakamara dijo:

* Gabina Reyes Bautista y otros. Relatos mixtecos, México, 
Conaculta, 1999, pp. 44-50.
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—Está bien, a las doce de la noche en punto 
debemos estar ya colocando la campana 
para que nadie se dé cuenta de quiénes la 
colocaron.

Así como quedaron lo hicieron rápidamente, y a las 
doce en punto ya estaba colocada la campana 
de la Catedral. La tocaron y de inmediato se 
retiraron. Toda la gente se alarmó, se reunió al 
pie de la Catedral y, efectivamente, ya estaba 
colocada la campana. Todos se preguntaban 
quién la había colocado, pero nadie sabía. 
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Los ciudadanos estaban muy contentos, 
celebrando la instalación de la campana, 
cuando estos seres misteriosos ya estaban en la 
punta del cerro de Tlacotepec, viendo a la gente 
contenta y celebrando. Ellos quedaron muy 
satisfechos de haber hecho esa obra.

Después, el dios Sakamara expresó su alegría 
porque el cerro de San Agustín quedó muy 
alto. Pidieron entre ambos que abundaran los 
animales feroces y la vegetación, y eso le gustó 
mucho a la nagual del cerro de la Costa, quien 
fue a encontrarse con el nagual del cerro de 
Tlacotepec y le dijo:

—Qué hermoso está tu cerro, es alto, con mucha 
agua y árboles; hay tanto animales grandes 
como chicos, y un paisaje lleno de flores. Así 
quisiera yo tener uno igual en mi tierra —decía 
la nagual de la Costa, halagando al hombre, 
porque llevaba la intención de llevarse la mitad 
del cerro, pero no hallaba la forma de hacer esa 
maldad al nagual del cerro de Tlacotepec.

—Pues está más o menos—, dijo a la nagual de la 
Costa y ésta replicó entonces:

—Ven, mira aquí, a platicar un rato, ¿quieres?

Éste aceptó y se sentó a platicar. Cuando ya tuvo 
más confianza, ella le dijo:

—Acércate, pon tu cabeza en mi rodilla.
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—Bueno, pues—, le dijo el nagual del cerro de 
Tlacotepec, y puso su cabeza en la rodilla de la 
nagual de la Costa. Ésta se puso a espulgarlo, 
según ella, y él, muy ingenuo, se durmió. Cuando 
la mujer se dio cuenta de que ya estaba bien 
dormido, poco a poco bajó su cabeza al suelo, 
se paró rápido a cortar la mitad del cerro y se lo 
llevó cargando. De repente, despertó el nagual, y 
apenas alcanzó a ver que se llevaba la mitad del 
cerro, corrió y corrió para alcanzarla.

Estaba a punto de alcanzarla, porque la mujer 
ya iba muy cansada, ya no aguantaba, pero 
como ya estaba muy cerca de la laguna de 
Isiutla aventó el cerro dentro de la laguna, de tal 
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manera que el nagual del cerro de San Agustín 
de Tlacotepec ya no pudo rescatarlo.

Hasta la fecha se encuentra la mitad del cerro 
de San Agustín en esa laguna, según la leyenda; 
pero como el nagual no quedó conforme, la 
siguió hasta alcanzarla y la sedujo. Por eso, ambos 
se convirtieron en piedra y quedaron estampados 
en la peña que está abajo, en Pinotepa Nacional. 
Hasta la fecha se ven sus cuerpos sobresaliendo 
de la piedra.

Regresa a tu Libro del adulto y termina las 
actividades.
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Skîn kâô nî’yoô
Ñandia jngo nî’yoô nga je kichò chân ny’án, 
tsakjáxì ngayejeê tsojmì xi kjièn xi k’îâ tsakinyáxkó 
nga chân ndóa, nkjìn jkôyaâ tochò nyaxkólê. 
Kichònr’uè jngo skîn xi jo tôxkâ nga baolê k’ôâ 
tsabe nga k’ôâsìkji tsojmì nyaxkólê jè nî’yoô, kichò 
kasènjnatxianlê k’ôâ kisijé choalê; îkitsò jè nî’yoô:

—Ndí chjôón, jménî xi kin’iài ji nîxjin chân ndoá ján 
k’îânga k’ôâtisi síni ji, ngâ kisixá ñá xi an.

Îkitsò jè skîn:

—Ngô xi an, k’ôátê kisixáa, yâá ayá ján kisixá, 
an ñáa xi n’iónná nâskánâkixian nga kise 

Îkitsò jè skîn:

—Ngô xi an, k’ôátê kisixáa, yâá ayá ján kisixá, 
an ñáa xi n’iónná nâskánâkixian nga kise 
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k’ôâ tô tsìlà ni jña koan-ana nga tsakinyaxkoá xi 
koàkjîên nd’âî nga je chân ny’án.

Kitsò jè nî’yoô: 

—Âáan, ngô tsà kijndaini nga chân ndòa, ngô 
tôsa jìn tô jchâî ndâ nd’âî nga chân jtsí.

Nga je k’ôâkitsò jè ni’yoô, kit’anangiî tsak’iéxkó 
tochò xi kjixìlê k’ôâ kik’ièjnaxkó ngìndiani yâ ya 
xî’ndêlê.

Kuixó k’ôâtsòni éen, nga sîxáxoá ngats’iá 
nga chôâlê, nga s’âsa masa, jmé xóni ngatsì 
k’îâ koangín-jon koanngínt’a ñá k’îâ ngatsì tî 
chókjôâni.

Ngâ jè xi tô chjôtâ ts’è, mê xólê nga tôxkâ k’ûâî 
tjíndalê jmeni xi skînê.

Xi tsak’iénda: Esopo
Xi énná kisik’aónya: Olga Jiménez González
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El buen ladrón* 
Había dos bandidos que se encontraron un día. 
Uno le preguntó al otro cómo le hacía para 
robar. Dijo que él los mataba. El otro dijo que no 
era buena idea matarlos, que le iba a enseñar 
una forma mejor. Vieron a un señor que traía un 
chivo. Entonces el buen ladrón le dijo al otro que 
se quitara las botas y que pusiera una allí donde 
ellos estaban y otra más adelante, y que el malo 
se quedará escondido donde dejaran la primera 
bota y el buen ladrón donde dejaran la otra.

Cuando llegó el señor del chivo encontró la 
primera bota, la vio y pensó que una no le servía. 
Siguió caminando, más adelante encontró la otra, 
pensó en regresarse por la que había visto antes, 
y juntar las dos botas.

Entonces amarró el chivo para regresarse a 
recoger la primera bota y para cuando él regresó 
ya el mal ladrón había levantado esa bota. El 
buen ladrón, que se había quedado cuidando la 

*INEA. Lecturas de Guanajuato, México, 1988, p. 147.
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segunda, desamarró el chivo y 
escondió la bota otra vez. Se 

metieron al monte y no hubo 
necesidad de maltratar al 
señor del chivo.

El chivo se lo había 
regalado un compadre. 
Y cuando vio que lo 
había perdido, pensó 
regresarse y decirle que 

le diera otro porque ya ése 
se lo habían robado.

El buen ladrón le dijo al otro: si quieres que le 
robemos el otro chivo, se lo robamos. Entonces 
el malo no creía y el bueno le dijo que hicieran 
la prueba, que se quedara allí donde iban a 
dejar el chivo y que él le iba a bramar adentro 
del monte para que el dueño pensara que era 
el que se le había "soltado". Y se metió al monte 
a bramarle y el señor pensó que por allí andaba 
y amarró el otro chivo. Cuando entró a buscar 
el que ya había perdido, entonces llegó el buen 
ladrón y le desató al segundo. Y así le dio una 
lección al malo de que sí se podía robar sin 
matar a nadie. 

Busca en tu Folleto Juegos con imaginación 
y diviértete con el juego 16 "Detective de 
títulos". Continúa con las actividades del Libro 
del adulto.
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Nga tô îján bitòmje
Jè Nâ Sofía, kichòkonlê chjôtâ xi yâ so’nde 
xinguandá ján kinroani, k’ôâ jochon nga kjie tsìn 
nd’ia jñanî nga nda kjoàn kôânsinlê jè chjôtâ xi 
fa-ai k’iètsômatsjoa î ‘ndená, k’ôámani k’îânga jè 
Nâ Sofía b’aokâôlê nga kôâsênkâô jè nchjá mìyô 
xôkjoan.

Jè chjôtâ xinguandá xôkjoan, kjitjòntsjaní jngo xôn 
xi bakó ‘nde xi tjí î nanginá, tônga lìkui k’ôâtsò jñà 
kjio ndîà xi skuè k’îânga kjûîchò, k’ôámani nga 
jè Nâ Sofía kôâkò ndîá k’ôâ k’ueyanâjmí, títjòn 
kiskònangilê chjôtâ xôkjoan jñánî melê k’uétsôma, 
k’ôâkitsò xi jè nga yâxó mêlê kôâikòtsen jñanî nga 
î’mì: yâ jña kitsin jè ndík’ien Sobìi, nindo Tokòxô, 
xôngá nia ján, Ndáxkîê, Ndáxó, Ndáxjâô, jnró 
Nangisjè kâô Ngixó.

Jè Na Sofía, n’ión nda bexkon ngakjijndà î ‘nde 
xôkjoan, ngô je kitsjosònlê jè nga tsak’amjesòn 
tsak’amjet’àni ndsôkô ngas’â, ngô sasa k’ôâkitsòni 
jos’ìn mangián.

Tsak’iéts’îâkâô kjoànni tsakakó yâ Ni’yá, nga 
aòn mani jtínlê kîchâfìjbe xi xkôâ kjoan xi yâ síxá, 
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ño xi yâ kjoàn tjió yâ ndai ngabasen nâjnjrâ, 
xi ngìjngo yâ tíjna jña bitjo kîchâ xi ñakjin ján 
tsokjónya chjôtâ, tsak’iéyanâjmí nga jè chjôtâ 
kîchâ fìjbe xôkjoan, fìní tô jñanî s’exálê, tô jè 
sáni xi b’antjaìya jotjín sík’iéchji nga jngó jngó 
‘ndeê. Xi je koan tsakakó jña bitjo kîchâfìjbe xi 
yâ Ndáxó kâô xi Ngixó fì, k’ôákitsò nga yâ fa-ato 
nga jaò yâ txian xôngá nia ján.

Jè xi Ndáxjâô fì k’ôátê tsakakó jña bitjo kîchâ xi 
Ngijbi síxá, k’ôâkitsò nga yâ koya ngìndia kîchâ 
xi fichó sa’nda Ndáxjâô, xi jema nga yâ tjín xi 
fì sa’nda Nâxîtsé k’ôâ ngì jgok’à tê yâ bitjoni 
xi fichó yâ jnró Nangisjè, xi tô fet’ani, kitsòlê jè 
chjôtâ xôkjoan, tsà matsjoalì, ma chitso nìjé 
yâ sòn nandá ján, bitjojê xi nroá s’anda txian 
Ndáxkîê, xi kjûê kôân kôán kjûînroamini Ndáxó, 
k’ôâ tsà majàin jê, ndîá Ngits’înndá kuìtjôni.

Xi tsak’iénda: Javier García Martínez
Xi énná kisik’aónya: Javier García Martínez

T’in ngìndiai yâ Xôn xi ts’ê chjôtâ jchíngaâ k’ôâ 
t’èndasai xá xi yâ tjió.
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La muerta que resucitó* 
Esta es la historia de Moctezuma Xocoyotzin y  
su hermana Papantzin quien fue esposa del señor 
Tlatelolco, que tenía poco tiempo  
de haber fallecido.

Papantzin, era joven y muy hermosa, vivía en 
el palacio que le había dado su esposo. Un día 
enfermó de gravedad y, aunque la atendieron los 
mejores médicos de México, murió.

El cuerpo de la princesa se sepultó en una gruta, 
rodeada de hermosos jardines del palacio y 
adornada de bellas y exquisitas flores, junto al 

estanque en el que ella acostumbraba bañarse.

Al día siguiente de lo sucedido cruzó una niña 
por el estanque y vio a la princesa peinando su 
larga cabellera; la niña no se asombró, ya que 
era rutina encontrar allí a la princesa.

De pronto la princesa llamó a la niña:

—Ven, niña, ven; ella se acercó a la princesa, 
quien le dijo que fuera corriendo a llamar a la 

* Texto tomado de la página: http://
mexico.udg.mx/historia/
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esposa del mayordomo del palacio, pues necesitaba 
hablar con ella.

La niña obedeció y contó lo sucedido; pero la 
señora, muy sorprendida, no le creyó, pues Papantzin 
ya había muerto y sido sepultada el día anterior. 
Luego de caminar un poco, por fin llegó hasta el 
lugar y, efectivamente, ahí estaba la princesa. De la 
impresión tan grande se desmayó, como si alguien le 
hubiera pegado.

Al regresar la niña, Papantzin le dijo a la pequeña 
que llamara a su madre, al llegar ésta sucedió lo 
mismo, después de dar un grito de espanto. Cuando 
despertaron de su desmayo las asustadas mujeres, la 
princesa les habló dulcemente y les explicó que no 
estaba muerta.

Las mujeres estaban felices al escuchar esta noticia, 
pues todos la querían mucho y de inmediato fueron 
a explicarle al mayordomo que la princesa no 
había muerto, y que por lo mismo fuera a México a 
contarle a Moctezuma la noticia; pero el mayordomo 
tenía miedo de que no le creyeran, y por decir cosas 
irreales, lo castigaran:

—Ya que tienes tanto miedo, ve a la ciudad de 
Texcoco y avísale al señor Netzahualpilli que venga a 
verme —dijo la princesa.

El mayordomo le obedeció enseguida y fue a 
entrevistarse con Netzahualpilli, pero éste tampoco 
lo podía creer. Cuando llegó a Tlatelolco y la vio 
sentada confirmó la noticia.
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El mayordomo decidió ir a México-Tenochtitlán a 
entrevistarse con Moctezuma y hacerle saber que 
su hermana quería verlo para informarle una noticia 
importante.

Moctezuma no daba crédito a lo que escuchaba de 
Netzahualpilli, y éste le rogó que fueran a Tlatelolco 
a entrevistarse con la princesa, para que tuviera la 
certeza de que era verdad lo que decían.

Al ver a su hermana no lo podía creer, ya que él 
mismo la había sepultado en la gruta el día anterior, 
pero se encontraba viva ante sus ojos y, mudo de 
asombro, con voz ahogada, le dijo: 

—Papantzin, hermana mía, ¿en verdad eres tú o eres 
un fantasma que perturba mis sentidos? 

—Soy yo, Señor, Papantzin, tu hermana, la misma a 
la que enterraste ayer en los jardines de este palacio, 
estoy viva, y tengo que darte un mensaje importante 
que me ha sido revelado.

—Cuando caí en el profundo sueño de la muerte, 
tuve una visión. Me encontraba en un camino que se 
dividía en muchos senderos y en un costado pasaba 
un río con gran caudal de aguas. Pensé cruzarlo 
nadando, cuando de repente se presentó un hermoso 
joven, con gran garbo. Tenía dos alas adornadas con 
plumas y en su frente llevaba una señal. El joven tomó 
mis manos y dijo las siguientes palabras:

—¡Alto! No te arrojes al río de aguas turbulentas, 
no es tu tiempo de cruzarlo; todavía no conoces 
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al verdadero Dios, creador de todas las cosas, sin 
embargo, Él te ama y quiere salvarte.

Después de escuchar estas palabras, el hombre me 
condujo por la orilla del río en la que se veían huesos 
y cráneos humanos y se escuchaban lamentos a lo 
lejos, que llamaban a compasión.

—Dios quiere que vivas todavía, a fin de que des 
testimonio de lo que va a pasar en tu tierra, de las 
transformaciones que verás próximamente.

—Después de decir estas palabras, desapareció, 
y yo desperté nuevamente, como si hubiera salido 
de un sueño; me levanté de la fría piedra en que 
me encontraba, moví la que tapaba la gruta y salí 
nuevamente al jardín, buscando a mis sirvientes para 
explicarles todo lo que me había pasado.

Los médicos consolaban a Moctezuma, le decían que 
probablemente su hermana se estaba volviendo loca, 
a causa de la enfermedad que había padecido.

En cuanto a Papantzin, sufrió algunas 
transformaciones, después del acontecimiento vivió 
encerrada en sus habitaciones; dicen que apenas 
comía y que sacrificaba su vida, absteniéndose de 
lujos de este mundo.

Después de esto, su vida poseyó todas las virtudes, 
derramando bondad a todos lo que la rodeaban: así 
murió para entrar de nuevo en la vida.

Regresa a tu Libro del adulto y termina las 
actividades. 
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leyendas

Jngo chjôtâ xi tontsjò b’entjè* 

Jngo xée kikòtsen yâ jin tsojmì ntjèlê, îtsò nga je 
kichò:

—‘Yánî xi tísíkjie jè tontsjònâ. Chô tjuéna ‘yanî xô 
tsò’bas’ín.

Tsjoá kiskoyà ngotjò. Jñá kjaín tjínni, xi tê k’îâni, 
jngo châ-à kichòkajin yâ tsojmì ntjèê.

Îkitsòlê nga je tsabe:

—A ji kjoánni xôn’iài châ-à, jmé xi man’ià, sik’iènlè 
nd’âî.

Îkitsò châ-à.

—Mai, chóyalà ngotjùi, a lì tôkjoán 
nìk’ien nái, ngâ an xi mana sindayàa 
jè nangiî jñanî majchájin tsojmì ntjè, 

kui binyaxó ña nga ngìsâ nda kàtama 
tôjme tsojmì xi s’entjè.

Îkitsò jè xéê:

—Nda tjínni, tîndayai jè nanginâ jña 
nga kjintjèna tontsjò, tônga tsà tsìni 

nda kôântjè tsojmì ntjèna, sik’iè 
kjoaixîlè tôjñanî skuelè.

Îkitsò châ-à.

—Mai, chóyalà ngotjùi, a lì tôkjoán 

jè nangiî jñanî majchájin tsojmì ntjè, 
kui binyaxó ña nga ngìsâ nda kàtama 

tôjme tsojmì xi s’entjè.

Îkitsò jè xéê:

—Nda tjínni, tîndayai jè nanginâ jña 

* Elisa Ramírez Castañeda (Comp.). Orígenes y 
dueños, México, Conafe, 2001, p. 69.
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Xi je kichòka jàn nîxjiîn, kichò kotsen xé xôkjiî jña 
kjintjèlê tontsjò k’ôâ tsabe nga jo nâskánâchon. 
Kiskonèya jngo tontsjòlê k’ôâ k’îá tsabe nga jo 
kji’mbá kji k’ôâ k’ôâ îkitsò:

—Kjoaixî ngóni nga jè châ-àa xi síndaya nangi 
tsojmì ntjè k’îânga k’ôâs’ín ba’ngi nga binyáxó jè 
nangiî, a lìkuini kôân sîk’ien chô xôkjoan, ngâ tse 
kjôânda sokólê nangiî k’îânga sinyáxó.

Xi énná kisik’aónya: Olga Jiménez González
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El tonto que ganó una apuesta* 
Había una vez tres hermanos, el mayor y el 
segundo estaban bien, el tercero era un tonto. 
Tenían un pollo, pero siempre que hablaban 
de matarlo decían que no le iban a dar ningún 
pedazo al tonto, por tonto.

Llegó el día que los hermanos que estaban bien 
mataron al pollo y ya tenían un plan para no 
darle nada al tonto.

 Lo prepararon y lo dejaron listo para meterlo al 
horno, luego llamaron al tonto y, ya reunidos los 
tres, le dijeron a éste:

* Elisa Ramírez Castañeda (Comp.). Cuentos de engaño, para 
hacer reír y fantásticos, México, Conafe, 2001, p. 25 (Colec. 
Hacedores de las palabras)

86

Xôn s’exkiâ • Libro de lecturas   

mazat_alta_mibes5_LL-3a.indd   86 11/12/11   1:34 PM



—El que sueñe un sueño bonito se come el pollo.

—Bueno —dijo el tonto.

Metieron el pollo dentro del horno y se fueron 
a dormir. Pasó un buen rato y, cuando los dos 
hermanos ya estaban bien dormidos, el tonto se 
levantó y se fue a la cocina y se comió el pollo. 
Terminó y se fue dormir.

Al otro día se levantaron temprano y el mayor dijo:

—Vamos a hablar del sueño que tuvimos anoche. 
Yo voy a empezar.

Yo anoche fui a la Gloria y vi al Señor.

—Sí —dijo el otro hermano—, yo vi cuando te ibas 
volando, me agarré de la manga de tu camisa y 
nos fuimos los dos.

—Sí —contestó el tonto—, yo vi cuando se iban y 
como pensé que ya no regresarían fui a la cocina 
y me comí el pollo. Sólo quedaron dos huesitos 
para ustedes.

Autor: Joaquín Martínez Mendoza

Busca en tu Folleto Juegos con imaginación y 
diviértete con el juego 40 "Juguemos a cambiar 
las palabras". Continúa con las actividades del 
Libro del adulto.
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Îs’ìn b’échôâ nîxjiîn  
jè chjôtâ nâxínnì

Nîxjin xi tífa-ato ján, jè chjôtâ nâxínnì joni ngats’i 
chjôtâ xi kjoatse î tjiósíjchá yaolê î ‘nde xôchoôn, 
k’îânga nga kjiesa fa-atsen jè kîchâ chôânîxjin, jè 
chjôtâ nâxínnì, tôje malê, tôje be jos’ìn b’échôâ 
nîxjiîn.

Jè chjôtâ nâxínnì, síxkôâya nîxjin, k’ôâtî síxkôâya 
nitjen k’ôâ jè nîxjiîn, xkî xomànâ, xkî chân síkatiójtín. 

Îs’ìn síxkôâya jè nîtjên, tsò xi jè nga k’îâxó fìts’iani 
nîtjên nga je nroá maxòn n’ión, xi je kantjài n’aits’úi 
ma’ñâ, k’îâ manjiòn, xi jema manjiòn n’ión, s’ejna 
tîí tîí, tô chônjiòn sa binyájta, nga je nâti njiòn, 
fichóka jâme basen nîtjên, xi jema fichó basen 
kâô fa-ato basen nîtjên. K’ôás’ìn síxkôâya nîtjên jè 
chjôtâ nâxínnì. 

Jè nîxjiîn k’îá fìts’ia nga je kji’ndiá jngo 
jaò cháxicháa, ngô s’âá njiòn xinda, 
k’ôâtî nda kotsenlê jos’ìn síkjan niño 
jtíin joni yánaxó ndsitiîn, nâxíin, niño 
kits’aókjáa, jtée kâô 
‘bâ, k’ôâtî n’ión 
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nda kotsenlê nga tjosòn jè niño tse kâô jos’ìn 
síkjan. K’îânga je nroá ma isen ngì, nga je kji’ndiá 
nîseê, jè tsjoákjôâ nga je fìts’ia ngì jngo nîxjin 
chi’ndé, jngo nîxjin chjôtsê, jè chjôtâ xi jin jñá síxá 
tôje tjínèlê yâ tjiót’a xálê nga je ma isen ngì, ánnî 
nga tsjoá síxáni tô xije s’eê séen, xi jema, k’îâ tjo 
n’ai ts’úi, jo tjên sinè tjên fate ntsjâ-alê nga bitjo 
k’atsen yâ jkô nindo. Xi jema tô sak’iá mang’a 
sani ts’úi, fichóka jâme nyisen kâô nga ñaki 
je manyisen, fa-ato nyisen, fa-a n’ait’súi, nroá 
maxòn k’ôâ maxòn tsje tsje. Îís’ìn síxkôâya nîxjiîn jè 
chjôtâ nâxínnì.

Nga jngó nóo, xja-aòn ján chân tjínlê k’ôâ jngo 
kasòn xi aòn nîxjiîn tjínlê, nànda k’ôâte xja-aòn 
jàn kan kâôni aòn nîxjin b’éxkî tsàndajè k’îânga 
jngo nóo. 

Nga jngó jngó xkî kan nîxjiîn, jngo chân tsòlê k’ôâ 
k’âí k’âí kja-aín y’a nga jngó jngó chân. Jè kja-
aín xi y’a kui bakó joma jofe nîxjîn xi bitjatò nga 
jngo nóo, tônga ngìsâá kui n’ión bakìnlê joma 
jofe tôjo sa’nda nga s’entjè nâjmée jo sa’nda nga 
je majchá ndí nîjîn, ngô 
kuilâ nga ñaki tô ndí jnô xi 
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kjôâbijnachonlê, nga tô kui xi kjimajchá-anilê 
yaolê jè ndí chjôtâ xôkjoan. 

Jè chjôtâ nâxínnì xi jin jñá síxá, jngok’à tô kui 
síchjén jè xôn chânlê xi ñaki ts’ê, kuí b’éxkîni nîxjiîn, 
jè chân síchjén jos’ìn b’éntjè tsojmì ntjèlê, jos’ìn 
síxángilê kâô jos’ìn b’éxkó nga je majchá, jngok’à 
ñaki tô kui xkî síchjén tôjme xi s’ín nîxjin nganyaon, 
k’ôámani nga kôân nga xôn kjôâbijnachonlê 
chjôtâ nâxínnì k’uín.

Xi tsak’iénda: Javier García Martínez
Xi énná kisik’aónya: Javier García Martínez

T’in ngìndiai yâ Xôn xi ts’ê chjôtâ jchíngaâ k’ôâ 
t’èndasai xá xi yâ tjió. 
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El callejón del muerto* 
Corría el año de mil seiscientos y a la capital 
de la Nueva España continuaban llegando los 
mercaderes, aventureros y no pocos felones, 
personas de rompe y rasga que venían al Nuevo 
Mundo con el fin de enriquecerse como lo habían 
hecho los conquistadores. Uno de esos hombres 
que llegó a la capital de la Nueva España con 
el fin de dedicarse al comercio fue don Tristán 
de Alzúcer, que tenía un negocio de víveres y 
géneros en las islas Filipinas, pero por falta de 
buen negocio o por querer abrirle buen camino 
en la capital a su hijo, del mismo nombre, arribó 
cierto día de aquel año a la ciudad.

Tenía este don Tristán de Alzúcer a un buen amigo 
y consejero, en la persona ilustrísima del arzobispo 
don Fray García de Santa María Mendoza, quien 
solía visitarlo en su comercio para conversar de 
las cosas de Las Filipinas y la tierra 
hispana, pues eran nacidos en el 
mismo pueblo. Allí platicaban 
al sabor de un buen vino y de 
los relatos que de las islas 
del Pacífico contaba el 
comerciante.

Todo iba viento en popa en el 
comercio, que el tal don Tristán 

* Carlos Franco Sodja. Leyendas 
Mexicanas de antes y después de 
la Conquista, México, Edamex, 1995, 
pp. 95-98.
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decidió ampliar y darle variedad, para lo cual 
envió a su joven hijo a la Villa Rica de la Vera Cruz 
y a las costas malsanas de la región de más al 
Sureste.

Quiso la mala suerte que enfermara Tristán chico 
y llegara a tal grado su enfermedad que se 
temió por su vida. Unos mensajeros informaron 
a don Tristán que era imposible trasladar al 
enfermo en el estado en que se hallaba, y que 
sería cosa de medicinas adecuadas y de un 
milagro para que el joven enfermo se salvara. 

Henchido de dolor por la enfermedad de su 
hijo y temiendo que muriese, don Tristán de 
Alzúcer se arrodilló ante la imagen de la Virgen 
y prometió ir caminando hasta el santuario del 
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cerrito si su hijo se aliviaba y podía regresar  
a su lado.

Semanas más tarde el muchacho entraba en la 
casa de su padre, pálido, convaleciente, pero 
vivo, y su padre, feliz, lo estrechó entre sus brazos.

Vinieron tiempos de bonanza, el comercio 
caminaba con la atención esmerada de padre 
e hijo y con esto don Tristán se olvidó de su 
promesa, aunque de cuando en cuando, sobre 
todo por las noches en que contaba y recontaba 
sus ganancias, una especie de remordimiento le 
invadía el alma al recordar la promesa hecha a 
la Virgen.

Al fin, un día envolvió cuidadosamente un par de 
botellas de buen vino y se fue a visitar a su amigo 
y consejero el arzobispo García de Santa María 
Mendoza, para hablarle de sus remordimientos, 
de la falta de cumplimiento a la promesa hecha 
a la Virgen y de lo que sería conveniente hacer. 
Él, en cualquier caso, afirmaba que había dado 
las gracias por la salvación de su hijo, ya que 
muchas veces se había hincado a rezar.

—Bastará con eso —dijo el prelado—, si habéis 
rezado a la Virgen dándole las gracias, pienso 
que no hay necesidad de cumplir lo prometido. 

Don Tristán de Alzúcer salió de la casa arzobispal 
muy complacido, volvió a su casa, al trabajo y 
al olvido de aquella promesa de la cual lo había 
eximido el arzobispo. 
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Mas he aquí que un día, apenas amanecida 
la mañana, el arzobispo Fray García de Santa 
María Mendoza iba por la calle de la Misericordia, 
cuando se topó a su viejo amigo don Tristán de 
Alzúcer, que pálido, ojeroso, cadavérico y con 
una túnica blanca que lo envolvía, caminaba 
rezando con una vela encendida en la mano 
derecha, mientras su enflaquecida mano 
izquierda descansaba sobre su pecho.

El arzobispo lo reconoció enseguida, y aunque 
estaba más delgado y más pálido que la última vez 
que se habían visto, se acercó para preguntarle.

—¿A dónde váis a estas horas, amigo Tristán 
Alzúcer?

—A cumplir con la promesa de ir a darle gracias a 
la Virgen—, respondió con voz cascada, hueca y 
tenebrosa el comerciante llegado de las Filipinas.

No dijo más el prelado y lo miró extrañado 
de pagar la manda, aun cuando él lo había 
exentado de tal obligación.

Esa noche el arzobispo decidió ir a visitar a su 
amigo, para pedirle que le explicara el motivo  
por el cual había decidido ir a pagar la manda 
hasta el santuario de la Virgen, en el lejano 
cerrito, y lo encontró tendido, muerto, acostado 
entre cuatro cirios, mientras su joven hijo Tristán 
lloraba con gran pena ante el cadáver.

Con mucho asombro, el prelado vio que el 
sudario con que había envuelto al muerto era 
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idéntico al que le viera vestir esa mañana, y que 
la vela que sostenían sus agarrotados dedos 
también era la misma. 

—Mi padre murió al amanecer —dijo el vástago 
entre lloros y gemidos dolorosos—, pero antes dijo 
que debía pagar no sé qué promesa a la Virgen.

Esto acabó de comprobar al arzobispo que 
don Tristán Alzúcer estaba muerto ya cuando 
dijo haberlo encontrado por la calle de la 
Misericordia. 

En el ánimo del prelado se prendió la duda, la 
culpa de que aquella alma hubiese vuelto al 
mundo para pagar una promesa que él le había 
dicho que no era necesario cumplir.

Pasaron los años...

Tristán, el hijo de aquel muerto llegado de las 
Filipinas, se casó y se marchó de la Nueva España 
hacia la Nueva Galicia. Pero el alma de su padre 
continuó hasta terminado el siglo, deambulando 
por la calle en que estaba su casa, gimiendo 
con su vela encendida, cubierto con el sudario 
amarillento y carcomido.

Desde aquel entonces el vulgo llamó a la calleja 
de esta historia, el Callejón del muerto, es la 
misma que andando el tiempo fuera bautizada 
como calle República Dominicana.

Regresa a tu Libro del adulto y termina  
las actividades.
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Jè niá tjíjngo tokòôn
Jngo ngà mani chjôtâ xi tôjè tjió, tsìnlê xtiî k’ôâ 
n’ión t’axìnt’a tjió. Jngo niá tíjnalê xi fákâônâjmí 
k’ôâ n’ión tsjoakie. 

Xi koan skanni, jè chjôtâ xôkjoan jngo ‘ndí kisijchá 
jch’ân tô joni ngatsì tôjè kôâtiò.

Ki nîxjiîn k’ôâ n’ión nda tsakatiò chjôtâ xôkjoan. Jè 
niálê jngoyalê joxi ‘ndílê koanlê, ngâ jè síkuìndâ, 
ngâ jè sískákâô jè ‘ndílê k’îânga matsìn xi jè.

Jngok’à nga koanxòn, jè chjôtâ xôkjoan, yaotsjò 
tjiób’échjányâ nditsinlê k’ôâ jè ‘ndílê jè niá 
kísíkuìndâ yâ yand’ia.

Nga je koantsjò yao, tô je kjoàn xó kôâkjîên 
tsàkai, tô k’ôâxó koanlê nga jo tê kjini njíi nga  

kitjo kasènjna yâ nditsin jè nìalê, tsjoáxó jo 
sínai sínai nga kichò kasèn, joxó 
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tî tjínni njíi xjôâts’oa, ja-anr’uè xó chjôtâ xôkjoan, 
jè xéê, lìkui xò tê kiskoyàkâôni, kiskuexó tjôlê k’ôâ 
kisik’ienxó ndí niálê, ngâ je jìn xó ‘ndílê xi kàkjine 
tsòxó xi ja-aitsjenlê. 

K’îâxó kjit’anangiî kitòkami jña tíjna’yalê ‘ndílê, 
nga kichò; tsjoá xóni jo tísíská jè ‘ndílê yâ ya 
xô’bîlê. 

Joxó tsjoani koanlê nga tíjnakonni ‘ndílê, joxó 
kitsoakjá, k’ôâ nga tô jè tjióbitjoni nd’ia, tsabexó 
yâ jxo xôntjôâ, jngoxó yê ‘mbá xi je koanxkôâ 
koan’nde xi yâ tíjnats’otjên.

Jè nchjá xôkjoan, nga je tsabe jotjínni kjôâ, 
n’iónxó ch’ao kichalê jè ndí niálê, kuixó nga tô 
kjûâtjaò kisik’ien nga tô sani jè xi koanlê kjôânda 
kisik’ien jè yê xi ‘ndílê tjínni kiskine tsàkai.

Malê tô ‘yani 
Xi énná kisik’aónya: Javier García Martínez
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Chistes para hacer reír que han 
compuesto los totonacos* 

Vino un tiempo en que ya no llovía y empezó una gran 
sequía y no les alcanzaba el agua a los hombres ni a los 
animales. Empezaron a preocuparse porque no tenían 
agua para beber. Los hombres hicieron un pozo y lo 
cuidaban.

Los animales se reunieron para platicar sobre el problema. 
Nadie quería ir por agua, todos le tenían miedo a los 
hombres.

El elefante dijo:

—Que vaya la jirafa por agua, porque es muy grande.

Si la corretean nadie la alcanza.

Pero a la jirafa le dio miedo y dijo:

—Yo no voy. Soy muy grande y desde lejos me distinguen y 
me pueden cazar. Yo no voy, mejor que vaya el tigre.

Pero también el tigre tenía miedo, y se puso a pensar y 
dijo:

—Mis uñas resuenan mucho, me pueden oír. Mejor 
manden al conejo, sus pisadas no se oyen.

Y el conejo contestó:

* Elisa Ramírez Castañeda (Comp.). Cuentos de engaño, para hacer reír y 
fantásticos, México, Conafe, 2001, p. 21 (Colec. Hacedores de las palabras)
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—No es que tenga miedo, pero si voy yo, no podré traer 
mucha agua, no alcanzaría para todos.

Mejor que vaya la tortuga.

La tortuga rápido agarró su cántaro y se fue.

Tardaba mucho, y como no regresaba, se 
empezaron a preocupar. Entre ellos decían:

—¿Por qué no llegará? A lo mejor la mataron 
o la agarraron. Tal vez le ocurrió algo.

Y el tlacuache dijo:

—¿Por qué mandaron a esa pobre? No puede 
correr, con trabajos puede caminar.

No se habían dado cuenta de que la tortuga estaba 
detrás de ellos. Les dijo:

—Si siguen hablando mal de mí, no voy a ir por el agua. 

Autora: Catalina Jiménez Pérez

Busca en tu Folleto Juegos con imaginación y 
diviértete con el juego 34 "Destrabalenguas". 
Continúa con las actividades del Libro del adulto. 
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Jè chô tjainyao kâô lík’iéê* 
Jè chjôtâ jchíngaâ b’éyanâjmí nga jngoxó líkié ki 
yâ xôngá ján k’ôâ yâxó kiskajin jngo chô tjainyao.

Jè líkiéê kiskònangilê: 

—Jmé xi tin’ià îbî.

—Xi machine tìbasjaì.

—K’ôâ ji, jmé xi basjai. Kiskònangi jè chô tjainyao.

—Ngô xi an, nandá jè-ê k’îâ tsàkai.

Jó tôndani —kitsò jè chô tjainyao.

Xi je koan, jè chô tjainyao kitsòlê jè líkiéê:

—Ji, ‘mijen ‘mikjá ngúi, a sítsì tô bijtalì, k’ôâ an tô 
yandîá sá b’amjeyàa, jo mena k’ôâtês’ian jon’iài ji 
tsàkai, jolâ nâskánâmaná nga yâ ng’aá tìtsômaá.

—Jaon k’ôátjín josi —kitsò jè líkiéê.

—Tsà melì, kjuín kâôlè yâ ng’a ján, kàta’yai joma.

Nda jìn —kitsò jè chô tjainyao, jo tôxkâ 
koantsjoalê.

* María de Lourdes Pérez Granados. Relatos Zoques. Lenguas de 
México, Conaculta, 1997, p. 37.

100

Xôn s’exkiâ • Libro de lecturas   

mazat_alta_mibes5_LL-3a.indd   100 11/12/11   1:35 PM



Jè chotjainyao tsakin yâ yáts’în jè líkiéê k’ôâ 
kitjênkâô, nga tjiótsôma yâ jin sén ján, jè chô 
tjainyao îkitsòlê jè líkiéê: 

—Lì tô ch’ao ngó njê jè tòjkui.

Jè lík’iéê n’ión koanjtilê k’ôâ îkitsò: 

—Tsà tôsi tônda k’ôâsíi sik’atjênngilè.

Tô kitsòkjón jè ndí chô tjainyao k’ôâ lìjo tî kitsòni. Xi 
je kichajinlê, k’ôátê kitsò ngáni:

—N’ión ch’ao njê jè tòjkui.

Koanjtilê jè líkiéê, tsak’aon 
jênngi jè chô tjainyao; 
ñaki koanxkôâ koa’nde 
xjôâyáts’în nga ja-
akangi; tô jè nâjchálê 
tsak’iékjao nda 
ngìndiani.

Kui k’ôâkjini nd’âî nga tô 
tjíkjao tjíne xjôâyáts’în jè 
chô xôkjiî, k’ôâ kui nga 
kits’aolê nga tô bìjbì 
b’amjeni nd’âî.

Xi énná kisik’aónya: 
Olga Jiménez 

González
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Cómo se volvieron enemigos 
el gato y el ratón* 

En la época en que los gatos y los ratones eran 
amigos, hubo una gran inundación. Los ríos se 
desbordaron e inundaron los campos y bosques.

 Un gato y un ratón fueron sorprendidos por el 
aguacero mientras cosechaban yuca. Se quedaron 
aislados en lo alto de un cerro, sin saber regresar a la 
aldea donde vivían.

—¿Y ahora? —preguntó el gato.

—Tengo una idea —respondió el ratón—. ¿Qué tal si 
construimos una balsa con los tallos de la yuca?

El gato aprobó la propuesta del compañero 
y comenzaron inmediatamente a preparar la 
improvisada embarcación con los tallos de la yuca 
que habían recolectado durante todo el día.

Cuando estuvo lista la balsa, los dos la lanzaron al 
agua y partieron rumbo a casa. Como el río estaba 
crecido, tenían que remar despacio.

Remaron y remaron hasta que el ratón, muerto de 
hambre, decidió comerse un pedacito de la balsa.

—¿Qué es lo que estás haciendo? —preguntó el 
felino.

 * Rogelio Andrade Barbosa. Bichos de África 3 y 4, México, sep, 1992, 
p. 29 (Colec. Libros del Rincón) 
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—Tengo hambre y por eso voy a roer un pedacito de 
la balsa —contestó el ratón.

—¡Nada de eso! —Gritó el gato—, ¡continúa remando! 

Cuando anocheció, el felino, cansado también de 
remar, soltó un maullido y terminó por dormirse.

El dientón se aprovechó del sueño del compañero y 
empezó a roer.

Royó tanto que terminó haciendo un agujero en 
medio de la balsa y… ¡Cataplum! ¡Se hundieron! 
Por suerte estaban cerca de la orilla. Con mucho 
esfuerzo llegaron a tierra firme y entonces, el 
dormilón, enfurecido, le dijo al roedor:

—Ahora, quien te va a comer soy yo.

—Pero estoy todo enlodado. Espera aquí un 
poquito. Que voy a lavarme —dijo el 
comelón, al mismo tiempo que 
desaparecía hacia su cueva.

Decidido a vengarse, el otro esperó 
mucho tiempo hasta darse cuenta 
de que lo habían engañado. Y es por 
causa de esta pelea que el gato y el 
ratón son enemigos hasta hoy.

Busca en tu Folleto Juegos con 
imaginación y diviértete con 
el juego 30 "¿Cómo se dice?". 
Continúa con las actividades del 
Libro del adulto.
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Nga nòkjôânâjmíkâô kjôâbiya
Nánda xó basen nîtjên, k’îânga jngo xé xi chjôtâ 
tsokjón-ya tsò’baya yâ ndîá, yâ nâxínandá 
Ng’ió’nde Macuspana, ja-akasèntxian xólê 
jngo tsòti xi n’ión nâskákji, t’inkâônái, yâá ‘nde 
nâskáchon tìfia tsòxó. Ñaki tô k’ôâxó koanlê xéê, 
kjit’axó nangiî kisijyolê. Nga tjên yandîáa, chanxó 
kinchjâkâô, k’ôâxó tê nda tsakasénnâjmí jè tsòti 
nâskákji xôkjiî. Nga tjiófào, chanxó tsakjaó én xî-a, 
joxó tjióbijnó kâôni jo sa’nda kichó jñanî ki.

Nga je kichó yâ xîngî ndiâ; tsakitjojen xó jè tsòti 
xôkjiî, s’â tìnroák’ièchjílè kitsòxó, tô tíkòtsen tjêngi 
xó xéti xi yâ kichò sík’iéjna k’ôâ tsjoáxó tsabe nd’ia 
jña ja-as’en, chanxó kijchóbelê nga tíkoya k’ôâ 
chanxó kiskònangi yâ nd’ia jña ja-as’en tsòti xôkjiî, 
kisikjanet’a xó xôntjôâ, chanxó kitjo jngo xée, jmé 
xi melì tsòxó xéê, jè tsòti xi î kàfa-as’en tìkoyalê 

104

Xôn s’exkiâ • Libro de lecturas   

mazat_alta_mibes5_LL-3a.indd   104 11/12/11   1:35 PM



kitsòxó jè, a lì’ya chjôón tjín î tsak’in xólê k’ôâ tô 
k’ôâxó koanlê xéti xôkjiî.

Kinìk’as’en xó ya nd’îâ k’ôâ alì‘yaxó xi koansjailê, jè 
xé xi yâ ts’ê, chanxó kiskònangi jókji tsòti xi tíbásjai, 
k’ôâxó kitsò xétiî jokji tsotì xi tíbásjai, k’ôâ tô k’ôâxó 
koanlê xé xôkjiî, jexó tsòtilê xi je kjôân jaò nó k’ien 
xi k’oa kis’e, nga je kis’ejinlê én xôtsò xéti xôkjiî, 
ñaki koan xó’ñâ xó yaolê, ñaki jâmexó kis’enjiònlê; 
tôsâ tô t’inkâô tsénái nd’ianâ, sa tô tìfia kitsò xó. 
Kisitjosòn xó xi ts’ê nd’ia.

Sa’nda k’îâ, jè xéti xôkjiî n’ión xó kixinyaxkón, lìkuixó 
tî tôxkâ fákâôni yánchjín xi tsì bexkon. Xi tô kâô 
kjôâ ch’inkón, ch’inxi xó ja-atsenlê.

Xi tsak’iénda: José Luis Hernández Jerónimo
Xi énná kisik’aónya: Javier García Martínez
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Leyenda del Quinto Sol*
(La creación del hombre)

Los dioses convencieron a Chalchitlicue (diosa 
de las aguas serenas) de que subiera al cielo y 
se convirtiera en Sol. Al principio, Chalchitlicue 
estaba renuente a la proposición, pero al final 
subió. Entonces los dioses crearon a un hombre 
con los huesos, pero lo hicieron tan chiquito y 
delgado que se les perdía entre las manos. Este 
hombre corría y corría, pero no les hacía templos 
ni sacrificios a los dioses. Entonces Chalchitlicue 
se enojó con ellos tanto que estalló y llenó el 
mundo de agua. Ese hombre se convirtió en pez, 
dándole término al primer Sol y a la primera Vida.

La segunda vez que los dioses se animaron a 
crear a otro hombre le pidieron a Océlotl (Jaguar) 
que fuera el Sol. Crearon a otro hombre, pero esta 
vez no tan pequeño, sino enorme. Estos hombres 
eran tan grandes que, por lo mismo, eran torpes 
y flojos. Y eran tan torpes que comenzaron a 
tropezarse unos con otros. Al tropezarse y caer 
al suelo se rompían (estaban hechos con barro), 
formando los cerros, la flora y la fauna. Entonces, 
Océlotl bajó del cielo y dio término a la segunda 
Vida y al segundo Sol.

* Francisco Robles. "Leyenda del Quinto Sol", en La religión del 
México prehispánico, México, 2001. Texto tomado de la página: 
http://iteso.mx/~dn44934/mitos.html
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La tercera vez que los dioses decidieron crear 
a otro hombre le pidieron a Ehécatl, dios del 
viento, que fuera el Sol. Los dioses ya no quisieron 
hacer al hombre con barro, pues les había salido 
muy mal; decidieron, mejor, hacer al hombre 
con el alimento sagrado, el maíz. Pero esta vez 
el hombre les había quedado tan perfecto que 
todo el día se veía en un espejo y no hacía nada, 
ni templos, ni sacrificios. Los dioses nuevamente se 
volvieron a enojar y convirtieron a este hombre en 
chango. Terminó así el tercer Sol y la tercera Vida.

Ya cansados, los dioses decidieron intentarlo 
nuevamente y esta vez le pidieron a Tláloc que 
subiera al cielo para convertirse en Sol. Los dioses 
decidieron volver a hacer al hombre con maíz, 
pues el último había quedado muy bien, pero 
esta vez le pidieron a otro dios que le hiciera 
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un corazón. Pero este último dios nunca vio el 
tamaño del hombre y resultó que el corazón era 
muy grande, que apenas si podía encajárselo. 
Además, para mala suerte de los dioses este 
hombre se la pasaba hablando mucho. Era 
un hombre muy bueno; pero demasiado 
improductivo. De esta manera, los dioses se 
enojaron mucho. Entonces, convirtieron al 
hombre en guajolote. Terminó así la cuarta Vida y 
el cuarto Sol.

Los dioses, hartos y cansados, se negaron a hacer 
un quinto intento. Quetzalcóatl, por su parte, 
trataba de convencerlos de todas las 
maneras posibles para que una vez 
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más lo volvieran a intentar. Y cuando Quetzalcóatl 
se fue, los dioses pidieron a Mictlantecuhtli que 
escondiera los huesos con los que crearon a los 
hombres, en lo más profundo del Mictlán. Los 
dioses no querían sentirse tentados a volver a 
intentarlo. Pero Quetzalcóatl, al enterarse, decidió 
bajar al Mictlán por los huesos. Una vez ahí, se 
acercó a Mictlantecuhtli y enseguida dijo:

—Vengo en busca de los huesos preciosos que tú 
guardas, vengo a tomarlos. 

Y Mictlantecuhtli le dijo:

—¿Que harás con ellos, Quetzalcóatl?

Y una vez más, dijo Quetzalcóatl:

—Los dioses se preocupan porque alguien viva en 
la Tierra.

Y respondió Mictlantecuhtli:

—Está bien, haz sonar mi caracol y da vueltas 
cuatro veces alrededor de mi círculo precioso.

Pero su caracol no tenía agujeros; entonces 
Quetzalcóatl llamó a los gusanos y éstos le 
hicieron los agujeros. Luego entraron allí los 
abejones y las abejas y lo hicieron sonar. Al oírlo, 
Mictlantecuhtli dijo de nuevo:

—Está bien, si tú quieres ve y toma los huesos.
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Pero, al mismo tiempo, Mictlantecuhtli dijo a sus 
servidores que le avisaran a Quetzalcóatl que los 
tenía que dejar. Sin embargo, éste no quiso, sino 
que, por el contrario, deseaba apoderarse de 
ellos. Entonces le dijo a su nagual:

—Ve a decirles que vendré a dejárselos.

Luego subió y cogió los huesos preciosos. Estaban 
a un lado de los huesos del hombre y de la 
mujer, y los tomó. Después, Quetzalcóatl hizo un 
hato con ellos.

Y una vez más Mictlantecuhtli dijo a sus servidores:

—Dioses, ¿de veras se lleva Quetzalcóatl los 
huesos preciosos? dioses, id a hacer un hoyo. 

Los servidores fueron a cavar un agujero, y 
Quetzalcóatl, tropezándose con sus propios pies, 
cayó en él, porque las codornices lo espantaron. 
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Con la caída, Quetzalcóatl murió y los huesos 
preciosos se esparcieron. Después, las codornices 
los royeron y los mordieron. Poco después el 
ladrón de los huesos resucitó y le preguntó  
a su nagual:

—¿Qué haré, nagual mío?

A lo cual el nagual le respondió:

—Pues como todo salió mal, que resulte lo que 
sea, señor mío. 

Quetzalcóatl recogió los huesos rotos, formando 
un paquete con ellos y, poco tiempo después, se 
los llevó a Tamoanchan. Allí los molió muy bien 
y los puso en un barreño precioso; luego sobre 
él se sangró su miembro y dejó caer su sangre. 
Enseguida hizo una larga penitencia y, como en 
un acto milagroso, nacieron los macehuales (los 
nacidos por la penitencia).

Por lo anterior puede concluirse que Quetzalcóatl 
fue, como se dice, el encargado de crear a la 
humanidad después de la cuarta destrucción  
del mundo. Así, nosotros somos los hijos del Quinto 
Sol, los hijos de Quetzalcóatl y también los hijos  
del maíz.

Regresa a tu Libro del adulto y termina las 
actividades. 
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 Xé'yâ
Jngo ‘nde tíjna jñanî nyajnró ndási, yâ ‘nde 
xôkjiî jngo xé tíjna xi ‘yâ, jté báya, n’ó najño b’éngi, 
tô joni nga nda matsen.

Jngo nîxjin nga kitjo kajin ndási jè xé‘yâ k’ôâ kjin  
ki, jngo tsòti kikjásjai k’ôâ îkitsòlê:

—A tsì kôân kûîxankâôlè

Îkitsò jè tsòti:

—Kôân jìn tsà ji xi k’ôâs’ìn matsjoalì.

Lìkui tse kisik’axjin, tê-a tsakixanni, n’ión tse kisijchá 
yaolê k’ôâ nkjìn xti kis’elê.

Nkjìn nó ja-ato k’ôâ k’îânga je koanjchínga ‘ndílê 
jngo yáfane kisijélê n’ailê, ngâ n’ión tsjoakie nga 
síkjane.

K’ôâ xé xôkjiî tsjoá k’îâ fì yâ jin jnró ján, ‘yâ fì síkâô 
yaolê k’ôâ jè tilê chan îkitsòlê n’ailê:

—Ji n’ai, mena kjuín kâôlè tsànda-an jñanî ‘mi. 
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Îkitsò xi n’ai: 

—Nda tjínni, kôán koangián. 

Tsjoá kikâô tilê xé xôkjiî. Nga tjênkâô xínkjín 
yandîa tsjoá tísíkjane kâôni xjaolê tilê.

Îtsò xi ja-aitsjenlê nâlê tiî: 

—Jñáxó tsè fì nga k’ôâkjoan —kitjênngi ‘malê. 

Tô xi tsabe jotjíni kjôâ ñaki n’ión koantsjoalê chjôón 
xôkjiî nga kijna jté jté k’ôâ nga jo kji jtâ xilê naxó xi 
tsabe yâ jngo tjondai ndîáa xi jo nâskás’ìn matsen. 

Nga koanyaonni tsjoá tô nâlê kichòjk’á jè ti xôkjiî. 
Tjên ngajàn nga ki k’ôâ kuixó k’ôâmani nd’âî nga 
ñaki bitjo ñanga jè ‘yâ k’îânga bitjo; jngo chjôón 
jngo x’în xó mani. Jè ‘yâ x’în ngísâ xó ‘mbá s’ìn 
matsen k’ôâ ngìsâ xó nì jchán s’ìn matsen k’ôâ 
jè ‘yâ chjôóon, ngìsâ xó chi’ndé k’ôâ ngìsâ xó 
nâskás’ìn matsen.

Malê tô ‘yani 
Xi énná kisk’aónya: Javier García Martínez
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La víbora y la iguana* 
Las cosas siempre serán como las creemos, 
porque el poder de la mente está por encima de 
nuestras propias emociones. He aquí una leyenda 
que confirma esta hipótesis.

En el mundo de los cuentos, cierta vez se 
encontraron la serpiente y la iguana, y empezaron 
a platicar de sus cosas, sobre todo la serpiente, 
que presumía de la efectividad de su ponzoña.

—Cuando los campesinos pasan y se me ocurre 
morder a uno, mi veneno es tan efectivo que sólo 
dan unos pasos y caen.

—Tendría que verlo para comprobarlo —inquirió 
la iguana.

—Allí viene uno —dijo la serpiente— yo lo muerdo, 
y luego te asomas para observar lo que pasa.

Al acercarse el campesino, la serpiente le propinó 
una mordida en el tobillo y procuró ocultarse lo 
más rápido que pudo, al mismo tiempo que la 
iguana se asomaba entre la maleza.

—¡Ah!, iguanita, me has mordido —dijo, y 
continuó caminando.

 * Rogelio Andrade Barbosa. Bichos de África 3 y 4, México, sep, 
1992, pp. 26-32 (Colec. Libros del Rincón)
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—Para un engaño, otro mayor —se dijo la iguana 
después de observar aquello. Se acercó a la 
serpiente y le murmuró:

—¿Sabes?, aunque no lo creas, yo soy más 
venenosa que tú.

—Imposible —dijo la serpiente— tendrás que 
demostrármelo.

 Al poco rato pasó otro campesino y la iguana 
le dio una mordida en el tobillo, ocultándose 
inmediatamente, al mismo tiempo que la serpiente 
asomaba para comprobar lo dicho por la iguana. 
El campesino, al verla, exclamó:

—¡Me ha mordido una víbora, me ha mordido 
una víbora!

Y fue tal el susto que le produjo la impresión, que 
rodó por el suelo, muerto.

—Ver para creer —murmuró la 
serpiente. 

Después, cada una continuó por su 
camino.

Busca en tu Folleto Juegos con 
imaginación y diviértete con 
el juego 46 "La construcción 
de oraciones". Continúa con 
las actividades del Libro del 
adulto. 
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 Jè n’aits’úi kâô ntjâô
Jè ntjâô kâô n’aits’úi kitsaojin xínkjín. Jè ntjâô joxó 
kji’mbá najño tíjnajté, jngoxó chjînga xi kji tjain 
tjain y’akjá kâô jngo xombe xi kji’mbá kjisònlê. Jè 
n’aits’úi tô b’aáxó malê, tô xkôn xó jo kjoam’bá 
kjoan fate, tô ndí xombe tjéndâî xókji xi kjisònlê 
nga kichó xi jè.

K’îâni nga je k’uechôâ jókji xi ngísâ tse ngan’ión 
tjínlê.

Jè ntjâô kitsòxó:

—N’ión nkjìn kjôâ xi mana an s’ian jiî xé nds’e 
ts’úi… An mana kanitjên xombeê, b’asjejtéjin ñá 
najñolê xti ‘ndíi k’ôâ basjejtsañá nd’ia. Tsà tsiàn 
an, lì’ya jìn xi kôâtèchajon so’ndeê.

Jè n’aits’úi îxó kitsò:

—Kâô ndoánâ, sokóna xi mena, sitòkanôo sa’nda 
nindo ján nga mangín kjasjao jngo ng’iánlê yáa, 
k’ôâ sisjèjin ñáa xôngáa. Sitjondá ñá chjôtâ, 
sa‘nda tô fayojtí nga síxájin ndóanâ.

K’ôâtê ji jê xé nds’e ntjâô, kôánna sko-axìan 
xombelî, najño bijnajtélî kâô chjînga tjainlî.

Jè ntjâô kâô n’aits’úi kiskant’à. Jè ntjâô tsak’iéntjâô 
jokji tse ngan’iónlê tônga nîk’ia jìnlà kiska-axìn 
xombelê n’aits’úi, nì koan jìnlà kiska-àxìnlê ntsjâ-
alê, k’ôâ nî koan jìnlà kisikits’aoya jè ndí xkôn 
n’aits’úi.
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Xi je koan, ts’akâôlê n’aíts’úi kisisjè kitì kitì so’ndeê. 
Chan n’ión koansjèyalê jè ntjâô, jo kitjondá xîxî 
k’ôâ tô chan kiska-àxìn xombelê kâô najño 
bijnajtélê, xi je koan, chan tsak’asje chjînga tjainlê.

K’îá sa’ndani nga jè batéxoma jè n’aits’úi k’ôâ kuixó 
k’ôâkjini ntjâô nd’âî nga tô kjijtí nga b’amjeyà 
ndîá, tô b’éxi b’éxi sa nga b’amje k’îânga je 
kisicha.

Malê tô ‘yani
Xi énná kisik’aónya: Olga Jiménez González
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El apostador fantasma* 

Fue por el año de 1949 cuando conocí a un mozo 
de cuadra del hoy desaparecido Hipódromo de 
Agua Caliente: estaba retirado de su trabajo 
porque había cumplido la edad para ser 
jubilado, y vivía en un modesto apartamento 
de la prolongación de la calle C, hoy de los 
Niños Héroes. Él vivía solo, y al ser yo su vecina 
“de al lado”, con frecuencia sosteníamos largas 
pláticas, siendo nuestros temas favoritos los 
hechos sobrenaturales. Se llamaba Atanasio, pero 
cariñosamente le decíamos don Tano.

* Manuel Orozco y Berra. Leyendas Mexicanas, España, Everest, 
2001, pp. 58-60.
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Algunos vecinos se unían a nosotros para 
escuchar las narraciones de don Tano, quien 
nos ponía pasmados de miedo antes de irnos a 
dormir con sus tenebrosas consejas.

Confieso que algunas veces me parecía que 
sus relatos eran producto de su prodigiosa 
imaginación; no obstante, yo no me perdía uno 
solo de ellos porque, además de ser interesantes, 
don Tano tenía el don extraordinario de ser un gran 
conversador que nos había cautivado a todos.

Una noche de verano, sentados en el patio, 
hacíamos comentarios de las noticias del día. 
En esa ocasión nuestros vecinos no acudieron 
a la reunión; se acercaba la media noche, y los 
dos, contemplando el cielo lleno de estrellas 
guardamos silencio, pues parecía que nuestros 
temas se habían agotado. 

Después de aquella pausa mi amigo me dijo en 
tono confidencial: 

—Señora, ya que estamos solos le voy a contar 
la historia del apostador fantasma. Es algo que 
lo he guardado como un secreto ya que este 
apostador era un gran amigo mío a quien tuve 
singular estimación. 

—Pues verá usted —dijo don Tano—, por mi 
desmedida afición y cariño a los caballos busqué 
empleo como caballerango en las cuadras del 
Hipódromo de Agua Caliente, ya que éste era el 
lugar apropiado para satisfacer mi deseo de vivir 
con mis animales preferidos. 
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Además, allí tuve oportunidad de conocer 
a mucha gente y de hacer amigos, desde 
los jockeys hasta los ricos más ambiciosos de 
aumentar sus caudales, así como vividores, 
hampones, pillos a la alta escuela y apostadores 
de todas clases. Pero ninguno de ellos fue para 
mí como el señor Cortés, de quien ignoré siempre 
su origen y del que sólo puedo decir que era una 
fina persona, un apuesto caballero, un soñador 
de gran corazón que anhelaba ganar en las 
carreras una fortuna para disfrutarla y compartirla 
con la mujer que amaba. 

Nunca tuve duda de su generosidad, pero a veces 
pienso que era bondadoso conmigo porque tal 
vez abrigaba la esperanza, aunque esto nunca 
me lo manifestó, de que algún día yo le daría el 
secreto para ganar o le indicaría el caballo que lo 
haría dueño de aquel premio tan deseado.

Un día viernes llegó como siempre, para pasar 
por Tijuana el fin de semana; pero esta vez le 
acompañaba un desconocido, que al verme dijo 
ser el señor Omary. Recorrimos las caballerizas y, al 
llegar a donde estaba un caballo de apariencia 
común y corriente, el señor Omary dijo: “A éste, a 
éste hay que apostar todo porque sin duda será el 
ganador”. Yo, incrédulo sonreí y pensé: "¿Quién va 
a conocer a los caballos mejor que yo?"

Pero mi vanidad de conocedor se vio 
humillada cuando supe que aquel caballo de 
insospechada agilidad había ganado la carrera, 
convirtiendo a mi amigo el señor Cortés en un 
hombre rico y feliz.
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Como era de esperarse, mi generoso amigo 
corrió a las cuadras para darme un abrazo y 
besar al caballo triunfador; y me dijo lleno de 
júbilo que después vendría a cobrar su premio 
para hacerme un regalo. De momento me 
invitaron al bar para brindar por el éxito; rehusé 
la invitación y los dejé ir, y fue para siempre 
porque no los volví a ver jamás.

Días más tarde, otro apostador amigo me contó 
lo que sucedió. Nuestros personajes, el señor 
Cortés y el señor Omary, se retiraron del bar y 
decidieron tomar un taxi; mi amigo los siguió en 
su automóvil, pero al llegar a la altura de la plaza 
El Toreo abandonaron el taxi y abordaron un 
autobús que los llevaría a la Línea Internacional.
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Mi curioso amigo subió tras ellos y no los perdió 
de vista; y cuando el autobús llegó al lugar 
denominado La Vuelta, sucedió algo insólito: 
el señor Cortés sufrió un infarto, y al caer de su 
asiento, el señor Omary trató de levantarlo, pero 
al hacerlo le sustrajo la cartera que contenía 
el ticket premiado. Dejando al señor Cortés sin 
sentido, bajó velozmente del autobús, tomó un 
taxi y desapareció. 

El señor Cortés fue llevado a la Cruz Roja donde 
todo fue inútil, y de ahí, después de los trámites  
de ley, su cadáver fue enviado a la ciudad de  
Los Ángeles. 

Don Tano hizo una pausa y continuó:

Ayer fui a ver a un sacerdote porque necesitaba 
confiarle a alguien lo más terrible y doloroso, 
pues he sabido por personas que ignoran lo que 
acabo de contarle que el señor Cortés sigue 
viajando en los taxis y los autobuses que hacen su 
recorrido por el Hipódromo y pregunta a los que 
han hablado con él si han encontrado su ticket 
premiado, y cuando menos piensan, desaparece 
entre los pasajeros.

Al terminar de decir esto, don Tano tenía los ojos 
llenos de lágrimas, y no pudo decir más que 
“buenas noches, amiga”.

A los pocos meses mi amigo Tano murió y mi vida 
tomó otro rumbo. Se habían cumplido 24 años 
de esto; y el día que amaneció el Hipódromo 
convertido en cenizas, fui a aquel lugar al caer la 
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tarde. Ya entrada la noche me retiré pensando en 
aquel proverbio que dice: “El que adora algo en 
este mundo, adora el polvo”.

Tomé un autobús para ir al Frontón Palacio; y me 
tocó la suerte de sentarme junto a un hombre 
de magnífica presencia que iba al lado de la 
ventanilla, fumando un puro de calidad; pero 
el humo me hacía por momentos contener la 
respiración y apretar fuertemente los párpados. 
En una de tantas veces, al abrir los ojos me di 
cuenta de que mi compañero de asiento había 
desaparecido; un tanto sorprendida, al hacer un 
alto el autobús, le pregunté al chofer que si había 
visto bajar a aquel señor, pues no pudo dejar su 
asiento sin que yo se lo permitiera, porque él iba 
del lado de la ventanilla.

—¿Cómo era él? —me preguntó el chofer.

Yo le respondí cómo era. Después, con pausa, el 
chofer me respondió:

—Pues, señora, no diga más; ha viajado usted 
con el apostador fantasma. 

Regresa a tu Libro del adulto y termina las 
actividades. 
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 Nga kji’ndiá jè nâjméê
Îtsó én xi tjín, k’îâxó nga fìjñá nga tô njiontokòn 
jè ndí jnô, kji’ndiáxó jè sén nîxjinlê nâjméê. Ñaki 
batéjé xó nga básjai jè nailê.

Îtsóxó nga kji’ndiá:

—Ánnî ngatsì tê fa-ai kòtsenna jè nainâ, lìkui ngó 
tê fáyaxkîna, tôje ngó tô xkâ jñása tím’aóya an 
nd’âî. Je ngó tô binyanè binyajbena tô ‘yanî nga 
je tô ngijñá tô ngixkâ sa tìjna.

Kàtafa-ai kichando, kàtasíxkôâ kàtasi’nde jè 
jñáâ, kàtabixòjen ngayejeê jña xôchoôn. —Kitsò 
xó jè ndí nâjméê.
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Tônga jè xkâjñáa joxó koantsjoa koandalê nga 
k’ôâtítsò jè nâjméê, tsjoáxó tô îkitsòlê:

—“S’âá jchâî ndâ nd’âî nâjmé, k’ueng’iálài 
jîn jménî ngatsì tê kàta’yani n’aits’úi, tô tîjna 
njiònngilài ndâ nd’âî; kàtatjo sinài, kàtama 
nr’uèyái, kàtaxìi jo nga chô kûîyái. Je lìkui tê 
kôânkjìnya ni ndâ nd’âî nâjmé, tôje tô k’ôâs’ìn 
châjin î so’nde xôkjiî, nd’âî jîín kôâtèxomai jîn xi 
tô xkâjñá ‘mìna jîn, jîín kôânnkjìnyai jîn ndâ nd’âî, 
ngâ ji a lì’ya xi tê fáyaxkînilì, nì’ya xi tê kotsennilì, je 
koanjtikielì nailî, kui jetô kitsjionkonnilì.

Tôxkâ koanjtilê jè ndí nâjméê nga je k’ôâtsak’ìnlê, 
jo tôxkâ tsakatéjé, tô sa nda tô ngìsâ sa n’ión 
kiski’ndiá, jo kotsen-î kotsen-ján nga básjai nailê.
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Tô chan kiskaya xkôn k’îânga kichònr’uè jè nailê, jo 
koantsjoalê jè ndí nâjméê, jo kitèjen kitekjá, jo kisejèn 
kisekjá nga kisitsjoat’ain jè xkâjñáa k’ôâ îkitsòlê:

 —Chjuaó ndâ chjínôo ndâ nd’âî jñá ngâk’îên, 
je ja-ai kjá-ana ndâ nainâ, y’a kîchândo, y’a 
kitimàa, nga sixkôâ nga si’ndenôo ndâ nd’âî, 
k’uetjên k’uejminôo nga skóneyanôo, ánnî nga 
ndîá kàtafejkoño î so’ndeê.

Nga je k’ôâtsak’ìnlê jè jñáâ tô kiski’diása, tô isa 
kitsòlê xínkjín nga tsakjákâô:

—A nìjmelâ xi man’ián, tôje jìn kûîyá ndâ nd’âî 
ngats’iá, tônga kjuè-ê ngániñá, sôkò’nde ngániná 
jos’ìn kôânntjè, k’ôânèná jtsíi, k’ûêjts’én ngìndiani 
jâmâná kâô nâxînná k’ôâ tsjoá kôânkjìnya 
ngìndiá, a lìkui ndîá kûîyá; tsjoáxó jo bijnò nga 
tsakichasòn, kuixó k’ôâmani jñáa nga tsjoá tê-a 
b’éjts’énni nînga jo nda maxá nd’âî bî.

 
Xi tsak’iénda: Tirso Clemente Jiménez y César Augusto Ruiz R.

Xi énná kisik’aónya: Javier García Martínez
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El mono y el sapo
Hace mucho tiempo, en las profundidades de 
la selva habitaba un gran jaguar. Él era el rey de 
todos los animales que vivían en ese lugar.

Un día, el Rey Jaguar salió a visitar a sus amigos 
que estaban en la selva, y le empezaron a 
disparar dos cazadores. Sólo porque era muy 
ágil, pudo evitar que lo mataran. Pero al estar 
corriendo velozmente se tropezó con un pedazo 
de madera y cayó pesadamente, pero de 
inmediato se levantó y continuó corriendo a toda 
prisa, hasta llegar a su casa.

Apenas llegó, se acostó a descansar para 
recuperar fuerzas. En eso estaba cuando vio que 
su capa estaba sucia. Y pensó:

—¿Quién lavará mi capa entonces?—. Después 
de un rato, pasó por su mente.

—Ya sé lo que voy a hacer. Convocaré a todos los 
animales que habitan en la selva, para ver quién 
de ellos lavará mi ropa.

Así lo hizo entonces. Después de 
que todos se reunieron, dijo:

—Solamente quiero 
saber quién de 
ustedes me podría 
hacer el favor de lavar 
mi capa.

de ellos lavará mi ropa.

Así lo hizo entonces. Después de 
que todos se reunieron, dijo:

—Solamente quiero 
saber quién de 
ustedes me podría 
hacer el favor de lavar 
mi capa.
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Pasó un buen rato y ninguno de ellos decía hacer 
el favor.

—¿Qué haremos entonces? —preguntó de nuevo 
el Rey Jaguar.

—El animal más feo entre nosotros, él la lavará  
—contestaron uno a uno los presentes. 

—¿Qué opinan? —dijo el Rey Jaguar.

—¡Está bien, está bien! —contestó la gran mayoría 
de los animales que estaban presentes.

De esa manera, empezaron 
a pasar delante del Rey 
Jaguar cada uno de los 
animales. Primero pasó 
el venado y dijo:

—A mí los humanos me 
ven muy hermoso, ya que 
mis cuernos y mi carne son 
muy apreciados.

Después pasó el loro:
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—Mi plumaje es muy bonito y hablo como los 
humanos, por eso me aprecian mucho.

—A mí me buscan por mi piel —dijo el 
cocodrilo—, porque con ella se fabrican muchas 
cosas.

Así pasaron todos los animales, hasta que al final 
quedaron sólo el mono y el sapo, y se miraron el 
uno al otro delante del rey. El mono le dijo al sapo:

—No te hagas el tonto y ve a traer el agua, porque 
yo voy a buscar el cepillo, para que lavemos la 
capa del rey.

—Jaaa, jaaa, jaaa... —se rieron los demás 
animales de ellos.

 
Autor: Gerónimo Ricardo Can Tec.

Busca en tu Folleto Juegos con imaginación y 
diviértete con el juego 50 "Vamos a determinar 
palabras". 
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Jè xa indò sinèê* 
Jè kjoatse nga îkoan, nîxjin k’îânga nda fìkâô xínkjín 
ngats’i chô tsàkai. Tô ngósòn kjoan tsojmì kjine ngats’i 
chô ngas’â, jñá ní, tô ní xi batiòkònni. Jè nîse txoa 
kâô jâ, jè chìto kâô niseên, jè nîndâ kâô nâtsée, 
jè nâxíntxôâ kâô tsêéen, tô ny’án tjiósíjchá yaolê 
ngas’â, a lì’ya xi jtikie xínkjín. Jè xa indò sinè, jo kijna 
tsje kijna fate ngas’â, a lì lixtò jin, lixtò-a jìn kji. Tônga 
tôxkâ ntsjén xó chô xôkjiî ngas’â, lìkui xóma majndí 
xjôâlê. Ngotjò ngosá xó sítsjejòn, tô maxó jña înâtjín 
jña machao.

Jngok’à xó nga koanxòn, yâxó tsò’ba sískájinlê 
koni, k’ôâ k’îânga tjiósíská, jngoxó koni xi nâchjânì 
tsakasénlê. ¡Sas! Yâ kjoàn xó xjôâyáts’în kixobàjon 
k’ôâ koanjndí xó jè xa sinèê. Koanjti xólê xaâ, kisijtsin-à 
xjôâ xjôâ xó jngo jè koniî, ñaki tsakjién tjênb’angi xó. 

* Laura Elena Navarro Castillo y otros. Español. Quinto grado. 
Actividades, México, sep, 1993, p. 132.
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Nga je koanjti n’iónlê xa xôkjiî, tsak’ixó njílê koniî k’ôâ 
joxó nda ki’yòlê, k’îâxó tsak’ié’ndójbe yaolê, yâxó ngi 
jñá jchá ján ki kjine. Kiski’ndiá baìxó koni xi ngì k’aâ,  
xi-î, xiján xó kitsaoba nga kitòka, jèxó chikon  
nindo kikjajét’alê, ngâ jexó xi batéxoma yâ jin jñáa 
k’ôâ kitsjoaxó énlê nga sik’iéchjí jèlê jè xa sinè xôkjiî,  
îxó kitsòlê jè koniî:

—Tijñáo jè yámá xôkjoan, k’ôâ nga kjôâ-a jè xa xôkjiî, 
tînyandojòn yamáâ. Kàtamajndí sangá xjôâlê, ngâ 
n’ión kjoàlà n’ión tsje tsòlê yaolê chô ngâk’îên xôkjiî. 
Tô kui jè kàtamalê nga k’ôâ kàs’ín.

Jè chikon nindoô tsak’iéxálê jè chîngâ jñáâ, ki 
k’aonsje jña tjió’mà. K’îânga ja-a yâ ngi yáâ, 
kixinyandonè yamáa jonda, koanjndí xjôâle k’ôâ 
kuixó tô ndîá indò jin kjini sa’nda nd’âî.

Jè xa indò sinèê, nî nroáxón nîxjin síchajin jokisikâô 
jè koni kâô chîngâ jñáa, kuixó nga k’ôâkjoanni chô 
xi básjai nga kjine nd’âî. Tônga ngatsì tôxkâ xóntsja, 
jè chikon nindo, ndits’in xó tsak’ié jè koniî, k’ôâ jè 
chîngâ jñáa, kisik’iémajtín xó, tjain tsjâ, tjain xjôâ 
xó kisikáyo, tô joni nga tsì nând’âî tjué.

Xi tsak’iénda: Laura Elena  
Navarro Castillo y otros

Xi énná kisik’aónya: Javier García Martínez
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El principio del fuego* 
En aquellos tiempos los hombres buscaban el 
fuego pero no lo encontraban, tenían las 
espaldas desnudas y sólo comían carne cruda; 
entonces idearon la manera de sacar la sangre 
de la carne.

El rey del pueblo envió una paloma para que 
buscara el fuego, la paloma se fue pero no lo 
encontró, se cansó y luego regresó a decirle:

—Ya regresé, pero no encontré el fuego.

—Bueno, vamos a buscar a otro que nos pueda 
ayudar —dijo el rey. 

En ese mismo momento apareció un gorrión. El 
rey dijo: 

—Tú eres más valiente y tu cuerpo es más 
chiquito, ¡te vas a buscar el fuego!, por eso 
estamos sufriendo aquí, pues comemos carne 
cruda, tenemos las espaldas desnudas y ya mero 
nos morimos de frío; a ver dónde lo encuentras, 
¡vete hasta que lo encuentres! 

—Bueno, pues me voy —contestó el gorrión.

Estuvo buscando en todos lados, entró en una 
cueva y vio muchas brasas; levantó una, pero no 

* Lucila Mondragón y otros. Relatos Mochó, Lenguas de México, 
núm. 8, México, Conaculta, 1995, p. 15.
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la aguantó porque se le quemó el pico, la dejó 
tirada y regresó a la casa del rey y dijo:

—Encontré el fuego.

—Tú nos vas a mostrar en dónde está —le ordenó 
el rey.

—¿Qué comida me vas a dar? —Preguntó el 
gorrión. 

—No te vas a morir de hambre, 
comerás pura miel de las flores, esa 
va a ser tu comida —le contestó 
el rey.

—Ahora vamos a hablar 
al rayo —dijo el rey, 
dirigiéndose a todos.

—Ahora, padre rayo, 
tú que eres dueño 
del fuego, busca 
cómo sacar la 

133

Sichjéen én xi chji. Én nâxínnì chjôtâ nanginy’án • Uso la lengua escrita. Mazateco Alta

mazat_alta_mibes5_LL-3a.indd   133 11/12/11   1:36 PM



sangre o cómo secarla de nuestra carne; nosotros 
queremos comerla seca, por favor, padre rayo. 

El rayo les respondió:

—¡Ahí donde entraron, es mi casa, y no me gustó 
que hicieran eso! 

Por favor, danos el fuego —rogaron los hombres. 

—Bueno, pues, les voy a dar el fuego, pero no 
aquí, porque se van a quemar, mejor a la mitad 
del cerro lo voy a dejar.

El rayo se fue a su casa, entonces incendió todo 
el cerro; porque él es puro fuego, arde, quema las 
ramas de los árboles. Todos los animales, como el 
venado, el jabalí, el coyote, el zorrillo y el jaguar, 
huyeron.

Entonces los hombres se fueron al cerro, vieron 
el fuego y se espantaron cuando cayeron las 
ramas de los árboles; conforme los hombres se 
fueron acercando se calentaban las manos y sus 
cuerpos; se fueron a buscar más leña, ardió más 
el fuego. 

Así es como vino el fuego a nuestro mundo. 

Autor: Andrés Jiménez Mateo 
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Jè naxóô kâô tòndsîn* 
Naxóo —k’ôá’mì jngo chjôón xi jo nâskánâkji_ jo 
kjoan’mbá kjoan jmà xkôn, tsjoakie jngo xéti xi 
xátíya ‘mì. Tônga jè xijchálê xéti xôkjiî jtikie xínkjín 
kâô xi n’ailê xi ts’ê chjôon. K’ôâ kuíxó tô fákâô ché, 
tô fákâô ‘mani xínkjín jè xti tsjoakjôâ xokjoan. 

Nga je maxòn, nga je kantjaì 
n’aits’úi, jè xétiî kâô tsòti xôkjiî, fì 
kjaónâjmí yâ jin jñá ján, yâ jñanî 
tíjna jngo xôngáa xi naskánâkji, xi 
jo sífatejin jñá k’îânga kojin 
n’aits’úi.

Tô ngotjò xó faónâjmíkâô 
xínkjín, ngâ tsìxó kôân 
xijchálê s’êjinlê nga jè fákâô 
xínkjín.

Jngo chjôón mìyolê 
jè tsòti naxóô, xi n’ión 
ch’aokjoan k’ôâ tsabet’aìn 
yandia nga tjiófákâô xínkjín 
nchjáâxti xôkjoan, kitsòyalê 
jè xijchálê naxóô. K’ôá koanni 
ngatsì tî tsabexkonni xínkjín xti 
tsjoakjôâ xôkjoan.

Jè n’aisáa, tíkòtsen jè nga n’ión tísíkjáo jè naxólê 
xéti xôkjiî, k’îá îkitsòlê: 

* José Repollés. Las mejores leyendas mitológicas, España, Óptima, 
2002, p. 385.
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—Ngojñâ nga tsa’be jè naxólî, jo tíkji’ndiá aon 
tíkji’ndiá nde, kjâ-aí xó chjôtâ sîkixankâô kjôân’ión.

N’ión xó aon malê nga kjâ-aí chjôtâ sîkixankâô 
k’ôâ tífajét’alê jé N’ai, k’ôâtsòlê nga tôsa tô 
kàtam’e, nga tôsa tô jèxi beni jo sikâô, tô jomani 
ngatsì kjâ-’aí chjôtâ kûîxankâô. Jè N’ai, nga 
jee kinr’uélê jotjínni kjôâ, lìkui xó tsjoá’ndé nga 
k’ôâkôân, tô saxó ñaki naxó sik’aónya kjoaixî.

—¡K’ôât’ìnnái jiî n’aisá! Jmé naxó xi tsak’aónya jè 
ndí tsòti nâskákji xi tsjoakîê an.

—¡Xé mìyo A lìkui’be an, a nì’ya xi be jme naxó xi 
tsak’aónya jè ndí tsòtilî ji!

—¡Jii n’aii! ¡Jii n’ai!—. Kitsò jè xéti xátíyaâ. Joó 
chô kôânsjaina jè ndí tsòtinâ, xkî naxó kjuín 
kjasjài, xkî naxó k’uet’ats’oàlê jo ngachô nga 
nga kôânsjaina. ¡Tîsênkâônái n’ai! ngâ jií xi malì 
tôjmenî.

K’îâxó ga k’ôâkji jè xéti xôkjiî nga tíbásjai jè ndí 
chjôónlê, nga tíb’ét’atsoàlê ngayejeê naxóô, 
tô chan xó bìjbì koan’ndíya, tô chan xó tô nîse 
kits’aón-ya, joxó nâskánâkis’e ndí nîse xi koan, nkjìn 
xó sén kiskué jè nîse jchî xôkjiî, jè xóni xéti xôkjiî xi 
tòndsîn tsak’aónya.

Tônga tsò énlê chjôtâ jchíngalê xéti xôkjiî, a 
nìk’iaxó tê koansjainilê jè ndí tsòti nâskákjilê, k’ôâ 
tôjo jèxó xi básjai sa’nda nd’âî nga k’ôâs’ín jè ndí 
tòndsîn nga xi-î xiján b’ét’ats’oàlê naxóo. 

Xi énná kisik’aónya: Olga Jiménez González
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La calle de la Quemada* 
Muchas de las calles, puentes y callejones de 
la capital de la Nueva España tomaron sus 
nombres debido a sucesos ocurridos en las 
mismas, a los templos o conventos que en ellas 
se establecieron, o por haber vivido y tenido sus 
casas personajes y caballeros famosos, capitanes 
y gentes de alcurnia. La calle de la Quemada, 
que hoy lleva el nombre de 5ª Calle de Jesús 
María según nos cuenta esta dramática leyenda, 
tomó precisamente ese nombre en virtud a lo que 
ocurrió a mediados del siglo xvi.

Cuéntase que en esos días regía los destinos 
de la Nueva España don Luis de Velasco I., 
que vino a reemplazar al virrey don Antonio de 
Mendoza, enviado al Perú con el mismo cargo. 
Por esa misma fecha vivían en una amplia y bien 
fabricada casona don Gonzalo Espinoza de 
Guevara con su hija Beatriz, ambos españoles 
llegados de la Villa Illescas, trayendo gran fortuna 
que el caballero hispano acrecentó aquí con 
negocios, minas y encomiendas. Y dícese en 
viejas crónicas a través de los siglos, que si grande 
era la riqueza de don Gonzalo, mucho mayor era 
la hermosura de su hija. Veinte años de edad, 
cuerpo de graciosas formas, ojos glaucos, rostro 
hermoso y de una blancura azucena, enmarcado 
en abundante y sedosa cabellera bruna que le 
caía por los hombros y formaba una cascada 
hasta la espalda de fina curvatura.

* Carlos Franco Sodja, Leyendas Mexicanas de antes y después de 
la Conquista, México, Edamex, 1995, pp. 99-103.
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Asegurábase en ese entonces que su grandiosa 
hermosura corría pareja con su alma toda bondad 
y toda dulzura, pues gustaba de amparar a los 
enfermos, curar a los apestados y socorrer a los 
humildes por los cuales llegó a despojarse de sus 
más valiosas joyas en plena calle, para dejarlas en 
esas manos temblorosas y cloróticas.

Con todas estas cualidades, de belleza, de alma 
generosa y noble cuna, a lo cual se sumaba la 
inmensa fortuna de su padre, lógico es pensar 
que no le faltaron galanes que comenzaron 
a requerirla en amores para posteriormente 
solicitarla como esposa. Muchos caballeros y 
nobles galanes desfilaron ante la casa de doña 
Beatriz, sin que ésta aceptara a ninguno de ellos, 
por más que todos ellos eran buenos partidos 
para efectuar un ventajoso matrimonio.

Por fin llegó aquel caballero quien el destino le 
había deparado como esposo, en la persona de 
don Martín de Scópoli, Marqués de Piamonte y 
Fanteschelo, apuesto caballero italiano que se 
prendó de inmediato de la hispana y comenzó 
a amarla no con tiento y discreción, sino con 
abierta locura.

Y fue tal el enamoramiento del marqués de 
Piamonte que, plantado en mitad de la calleja en 
donde estaba la casa de doña Beatriz o cerca 
del convento de Jesús María, se oponía al paso 
de cualquier caballero que tratara de transitar 
cerca de la casa de su amada. Por este motivo 
no faltaron altivos caballeros que contestaron con 
hombría la impertinencia del italiano, saliendo 
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a relucir las espadas. 
Muchas veces, bajo la luz de 
la luna y frente al balcón de 
doña Beatriz, se cruzaron los 
aceros del Marqués de Piamonte y los demás 
enamorados, habiendo salido vencedor el italiano.

Al amanecer, cuando pasaba la ronda por esa 
calle, siempre hallaba a un caballero muerto, 
herido o agonizante a causa de las heridas 
que produjera la hoja toledana del señor de 
Piamonte. Así, uno tras otro iban cayendo los 
posibles esposos de la hermosa dama de la Villa 
de Illescas.

Doña Beatriz, que amaba ya intensamente a don 
Martín, por su presencia y galanura, por las frases 
ardientes de amor que le había dirigido y las 
esquelas respetuosas que le hizo llegar por manos 
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y conducto de su ama, supo lo de tanta sangre 
regada por su culpa y se llenó de pena, de angustia 
y dolor por los hombres muertos y por la conducta 
celosa que 
observaba en 
el de Piamonte. 

Una noche, 
después de rezar 
ante la imagen de 
Santa Lucía, virgen 
mártir que se sacó los ojos, 
tomó una terrible decisión 
tendiente a lograr que don Martín 
de Scópoli, Marqués de 
Piamonte y Fanteschelo, 
dejara de amarla para 
siempre.

Al día siguiente, después de arreglar ciertos 
asuntos que no quiso dejar pendientes, como 
su ayuda, y medicinas y alimentos que debían 
entregarse periódicamente a los pobres y 
conventos, despidió a toda la servidumbre, luego 
de ver que su padre salía con rumbo a la casa del 
Factor. 

Llevó hasta su alcoba un brasero, colocó carbón 
y le puso fuego. Las brasas pronto reverberaron 
en la estancia, el calor en el anafre se hizo intenso 
y entonces, sin dejar de invocar a Santa Lucía y 
pronunciando entre lloros el nombre de don 
Martín, se puso de rodillas y clavó con decisión su 
hermoso rostro sobre el brasero.
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Crepitaron las brasas, un olor a carne quemada 
se esparció por la alcoba antes olorosa a 
jazmín y almendras, y después de unos minutos, 
doña Beatriz pegó un grito espantoso y cayó 
desmayada junto al anafre.

Quisieron Dios y la suerte que acertara a pasar 
por allí el fraile mercedario fray Marcos de Jesús 
y García, quien por ser confesor de doña Beatriz 
entró corriendo a la casona después de escuchar 
el grito tan agudo y doloroso.

Encontró a doña Beatriz aún en el piso, la levantó 
con gran cuidado y quiso colocarle hierbas y 
vinagre sobre el rostro quemado, al mismo tiempo 
que le preguntaba qué le había ocurrido.

Y doña Beatriz, que no miente, y menos a fray 
Marcos de Jesús y García, su confesor, le explicó 
los motivos que tuvo para llevar a cabo tan 
horrendo castigo. Terminando por decirle al 
mercedario que esperaba que ya con el rostro 
horrible, don Martín el de Piamonte no le celaría, 
dejaría de amarla y los duelos en la calleja 
terminarían para siempre.

El religioso fue en busca de don Martín y le 
explicó lo sucedido, esperando también que la 
reacción del italiano fuera en el sentido en que 
doña Beatriz había pensado, pero no fue así. El 
caballero italiano se fue de prisa a la casa de 
doña Beatriz, su amada, a quien halló sentada en 
un sillón sobre un cojín de terciopelo carmesí, su 
rostro cubierto con un velo negro que ya estaba 
manchado de sangre y carne negra. 

141

Sichjéen én xi chji. Én nâxínnì chjôtâ nanginy’án • Uso la lengua escrita. Mazateco Alta

mazat_alta_mibes5_LL-3a.indd   141 11/12/11   1:36 PM



Con sumo cuidado le descubrió el rostro a su 
amada y, al hacerlo, no retrocedió horrorizado, 
se quedó atónito, apenado, mirando la 
cara hermosa y blanca de doña Beatriz, ya 
horriblemente quemada. 

Con este sacrificio, doña Beatriz pensó que don 
Martín iba a rechazarla, a despreciarla como 
esposa, pero no fue así. El Marqués de Piamonte 
se arrodilló ante ella y le dijo con frases suaves y 
amorosas:

—Ah, doña Beatriz, yo os amo no por vuestra 
belleza física, sino por vuestras cualidades 
morales, sóis buena y generosa, sóis noble y 
vuestra alma es grande...

El llanto cortó estas palabras y ambos lloraron de 
amor y ternura.

—En cuanto regrese vuestro padre, os pediré para 
esposa, si es que vos me amáis. Terminó diciendo 
el caballero.

La boda de doña Beatriz y el marqués de 
Piamonte se celebró en el templo de la Profesa 
y fue el acontecimiento más sensacional de 
aquellos tiempos. Don Gonzalo Espinoza de 
Guevara gastó gran fortuna en los festejos; por su 
parte, el Marqués de Piamonte regaló a la novia 
vestidos, alhajas y mobiliario traídos desde Italia.

Claro está que doña Beatriz al llegar ante el altar 
se cubrió el rostro con un tupido velo blanco, para 
evitar la insana curiosidad de la gente. Asimismo, 
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se cubría la cara siempre que salía a la calle; para 
ir a escuchar misa o acompañada del esposo, lo 
hacía con el rostro cubierto por un velo negro.

A partir de entonces, la calle se llamó Calle de la 
Quemada, en memoria de este acontecimiento 
que, ya en cuento o leyenda, han repetido varios 
autores, siendo estos datos los auténticos y que 
obran en polvosos documentos.

Regresa a tu Libro del adulto y termina las 
actividades. 
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